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WIRELESS STEREO BLUETOOTH® EARBUDS WITH

CHARGING CASE
CUSTODIA DI RICARICA
ETUI DE CHARGE
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Description:
1- 1 MFB touch command

2 -LEDs

3 - MicroUSB charging socket
4 - LED Charging Case

5 - MicroUSB charging cable

Description :

1- Bouton multifonctions

2-Voyants

3 - Prise de chargement MicroUsB
4-Voyant boitier de chargement

5 -Cable de chargement USB MicroUsB

Descripcion:

1- Comando téctil MFB
2-LED

3-Toma de recarga MicroUsB
4- LED de Charging Case

5 Cable de recarga micro USB

Tamim:

1 -Dokunmatik Kumanda MFB
2-led

3 - MicroUsB sarj soketi

4 - Led Charging Case

5 - MicroUSB sarj kablosu

Kuvaus:

1 MFB-kosketusohjaus

2 LED-merkkivalo

3 MicroUsB-latauspistoke

4 Led-merkkivalo Charging Case
5 MicroUsB-latausjohto

AURICOLARI BLUETOOTH® STEREO SENZA FILI CON
ECOUTEURS BLUETOOTH® STEREO SANS FIL AVEC
DRAHTLOSES BLUETOOTH®-STEREO-HEADSET MIT
AURICULARES BLUETOOTH® ESTEREO INALAMBRI-
COS CON ESTUCHE DE CARGA

BECMPOBOAHbIE CTEPEOHAYLIHNKM BLUETOOTH® C

YENIDEN SARJ KILIFLI KABLOSUZ BLUETOOTH®
STEREO KULAK ICI KULAKLIKLAR

DRAADLOZE STEREO BLUETOOTH® HOOFDTELEFO-

LANGATON BLUETOOTH®-KUULOKE LATAUSKOTE-

e o

Descrizione:
1- Comando touch MFB

2 -Led

3 - Presa di ricarica MicroUSB
4 - Led Charging Case

5 - Cavo di ricarica MicroUsB

Beschreibung:
1-Touch-Befehlstaste MFB
2-LED

3 - Micro-USB-Ladebuchse
4-LED Charging Case

5 - Micro-USB-Ladekabel

Onucanme:
1- ceHcOpHBIY BbIKAIOUaTENb
MFB

2 - cBeTOANOAHbIIA UHAMKATOP
3 - pasvem 3apagkm MicroUSB
4- Charging Case co
ceeToauoa0M

5 - Kabenb AnA 3apAAKN
MicroUss

Beschreibung:

1- MFB-toets

2-Led

3 - Micro-USB-oplaadaansluiting
4- Led Charging Case

5 - Micro-USB-oplaadkabel

EN - PRELIMINARY OPERATIONS
Charging Case Charge: Recharge Charging Case: Charging Case is equipped
with internal battery and allows for the charging of devices even without
direct power. It is therefore necessary to charge the Charging Case before
recharging the batteries of the devices.

Insert the charging cable (5) into any USB port and connect the connector to
the MicroUSB recharge socket (3), the LED (4) will light up red and switch off
when charging is complete.

Once the charging is complete, disconnect the Charging Case from the
power supply.

Charging the earbuds: insert the devices into their housings and close
the Charging Case, the charging will be activated automatically. The white
LED (2) indicates charging in progress, when charging is complete, the LED
(2) switches off.
C to the Befor JAVA to the telephone it is.
necessary to establish a connction betweon the two earphones. Remove
the devices from the charging cradle, the white LED (2) turns on and after a
few seconds the earphones connect to each other.

Once the connection has been established, the LED (2) of one of the two
earphones flashes, indicating that the pairing mode is active.

Activate your phone's Bluetooth to search for devices and select JAVA
when it is detected.

USING DEVICE IN STEREO MODE:
Answeringa call: Itis possible to answer a call from both earphones pressing
the MFB touch command (1) twice.

Ending a call: It is possible to end a call from both earphones pressing the
MEFB touch command (1) twice.

Play/Pause: push the MFB command (1) of the left earphone twice.

Speech assistant: press twice the MFB touch command (1) on the right
earphone

FF: Hold down the MFB touch command (1) of the right earphone for around
2 seconds to move to the next phase.

Rew: press the MFB touch control (1) on the left earpiece for about 2 seconds
in order to return back to the previous track.

Speaker volume adjustment: slowly press the MFB touch command (1) of the
right earbud to increase the volume, to decrease it press slowly on the MFB.
touch command (1) of the left earbud.

Low battery indicator: the flashing red LED indicates the battery capacity
is low.

CHARGING CASE BATTERY INDICATOR: To check the charge status of the
Charging Case, refer to the flashing of the LED (4):

One red flash of the LED every 2 seconds, 1% to 25% charge

«Two red flashes every 2 seconds, 25% to 50% charge

Three red flashes every 2 seconds, 50% to 75% charge

«Four red flashes every 2 seconds, 75% to 100% charge.

RESET: delete the pairing with the earphones from the phone and restart
the device.

Insert the switched on headset into the Charging Case, press both MF
buttons for ten seconds while keeping the devices steady inside their
respective docks to guarantee contact between the earphones and the
charging case.

Release pressure on the buttons when the LEDs flash 3 times.

Atthis point, repeat the initial configuration procedure,

EARBUDS TECHNICAL SPECIFICATIONS:
Bluetooth: v 5

Profiles supported: Headset — Handsfree — A2DP - AVRCP.
Range: 10mt

Bluetooth Frequency Range: 20HZ -20000HZ

Battery Voltage: 3.7V

Battery Capacity: 30mAh X 2

Charging Case battery capacity: 300mAh / 1.11Wh
MicroUSB port Voltage (V): 5V

MicroUSB port current (A): 5V 270mAh

Stand by Time: 80 hours

Talk Time: 3.5 hours

Play Time: 3.5 hours

Recharge earbuds: about 1.5 hours

Recharge Charging Case: about 1.5 hours

Weight: 38g

IT - OPERAZIONI PRELIMINARI

Ricarica Charging Case: Charging Case & dotata di batteria interna e
consente la ricarica dei dispositivi anche senza alimentazione diretta. E
necessario pertanto caricare la Charging Case prima di ricaricare le batterie
dei dispositivi.
Inserire il cavo di ricarica (5) ad una qualsiasi porta USB e collegare il
connettore alla presa di ricarica MicroUsB (3), il led (4) lampeggera rosso e si
spegnera al completamento della ricarica.
Una volta completata la ricarica,
dall’alimentazione.

Ricarica Auricolari: inserire i dispositivi nei rispettivi alloggiamenti
e richiudere lo sportellino della Charging Case, la ricarica si attivera
automaticamente. Laccensione del led bianco (2) indica la carica in corso, al
completamento della ricarica il led (2) si spegnera.

Connessione al telefono: prima di collegare JAVA al telefono & necessario
stabilire la connessione tra i due auricolari. Estrarre i dispositivi dal supporto
diricarica, i led (2) inizieranno a lampeggiare bianco e dopo pochi secondi gli
auricolari si connetteranno tra loro.

Una volta stabilita la connessione il led (2) di uno dei due auricolari
lampeggera velocemente, indicando la modalita di pairing attiva.

Attivare il Bluetooth del telefono per effettuare la ricerca dispositivi e
selezionare JAVA quando verra rilevato.

disconnettere Charging Case

UTILIZZO DEL DISPOSITIVO IN MODALITA STEREO:

Rispondere a una chiamata: & possibile rispondere alle chiamate da
entrambi gli auricolari premendo due volte il comando touch MFB (1).
Terminare una chiamata: & possibile terminare le chiamate da entrambi gli
auricolari premendo due volte il comando touch MFB (1).

Play/Pausa: premere 2 volte il comando touch MFB (1) dell'auricolare
sinistro.

Assistente vocale: premere 2 volte il comando touch MFB (1) dell‘auricolare
destro.

FF: esercitare una pressione di circa 2 secondi sul comando touch MFB (1)
dellauricolare destro per avanzare al brano successivo.

Rew: esercitare una pressione di circa 2 secondi sul comando touch MFB (1)
dellauricolare sinistro per ritornare al brano precedente.

Regolazione volume altoparlante: esercitare una pressione lenta sul
comando touch MF8 (1) dell'auricolare destro per aumentare il volume,
per diminuirlo esercitare una pressione lenta sul comando touch MFB (1)
dell'auricolare sinistro.

Indicatore di batteria scarica: il lampeggio rosso del led indica 'esaurimento
della carica della batteria.

Indicatore batteria Charging Case: per verificare lo stato di carica della
Charging Case, fare riferimento al lampeggio del led (4):

« Un lampeggio rosso del led ogni 2 secondi, da 1% a 25% di carica

« Due lampeggi rossi ogni 2 secondi, da 25% a 50% di carica

« Tre lampeggi rossi ogni 2 secondi, da 50% a 75% di carica

« Quattro lampeggi rossi ogni 2 second, da 75% a 100% di carica.

RESET: eliminare dal telefono I'associazione con gli auricolari e procedere
con il riavvio del dispositivo.

Inserire gli auricolari accesi all'interno della Charging Case, premere
entrambi i tasti MFB per dieci secondi mantenendo fermi i dispositivi
all'interno dei rispettivi alloggiamenti per garantire il contatto degli
auricolari con la charging case.

Rilasciare la pressione dei tasti quando i led lampeggeranno 3 volte.

A questo punto ripetere la procedura di configurazione iniziale.

SPECIFICHE TECNICHE AURICOLARI:

Bluetooth: v5

Profili supportati: Headset — Handsfree ~ A2DP - AVRCP
Portata: 10mt

Bluetooth Frequency Range: 20HZ -20000HZ
Battery Voltage: 3.7V

Battery Capacity: 30mAh X 2

Charging Case battery capacity: 300mAh / 1.11Wh
MicroUSB port Voltage (V): 5V

MicroUSB port current (A): 5V 270mAh

Stand by Time: 80 ore

Talk Time: 3.5 ore

Play Time: 3.5 ore

Ricarica auricolari: 1.5 ore circa

Ricarica Charging Case: 1.5h circa

Peso: 38g

FR - OPERATIONS PREALABLES

Charge du Charging Case: Le boitier de chargement contient une batterie
interne et permet de recharger des appareils y compris sans alimentation
directe. Il est donc nécessaire de recharger le boitier de chargement avant
de recharger les batteries des appareils.

Insérer le cable de chargement (5) dans nimporte quelle prise USB et
brancher le connecteur  la prise de chargement MicroUSB (3), le voyant (4)
deviendra alors rouge et s'éteindra une fois le chargement terminé.

Questo manuale d’istruzione e fornito da trovaprezzi.it. Scopri tutte le

Rosa o cerca il tuo prodotto tra le migliori offerte di Cuffie e Microfoni

Lecture/Pause: appuyer 2 fois sur le bouton multifonctions (1) de 'oreillette
gauche.

Assistance vocale: appuyer 2 fois sur le bouton multifonctions (1) de
Voreillette droite.

FF: appuyer pendant environ 2 secondes sur le bouton multifonctions (1) de
I'oreillette droite pour avancer au morceau suivant.

tactile MFB

«Cuatro parpadeos rojos cada 2 segundos indican entre el 75 y el 100 %
de carga.

RESTABLECIMIENTO: elimine del teléfono la vinculacién con los auriculares y
proceda a reiniciar el dispositivo.

Introduzca los auriculares encendidos en el Charging Case (estuche de carga)
y pulse ambos botones multifuncion durante diez segundos sin mover los

Rew: Rew: appuyez pendant environ 2 secondes sur la
(1) de I'écouteur gauche pour revenir & la position précédente.

Réglage du volume du haut-parleur: exercer une pression lente sur le
bouton multifonctions (1) de I'oreillette droite pour augmenter le volume
; pour le diminuer, exercer une pression lente sur le bouton multifonctions
(1) de l'oreillette gauche.
Voyant de batterie vid
batterie est épuisée.

e clignotement rouge du voyant indique que la

CHARGING CASE BATTERY INDICATOR: To check the charge status of the
Charging Case, refer to the flashing of the LED (4):

«One red flash of the LED every 2 seconds, 1% to 25% charge

«Two red flashes every 2 seconds, 25% to 50% charge

«Three red flashes every 2 seconds, 50% to 75% charge

Four red flashes every 2 seconds, 75% to 100% charge.

RESET (OU REINITIALISATION): éliminer du téléphone le couplage avec les
écouteurs et redémarrer le dispositif.

Placer les écouteurs allumés dans le Charging Case, appuyer sur les deux
touches MFB pendant 10 secondes en maintenant les dispositifs bien en
place  intérieur de leurs logements respectifs pour garantir le contact des
écouteurs avec le Charging Case.

Relacher les touches une fois que les voyants clignotent 3 fois.

Ensuite, répéter la procédure de configuration initiale.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES DES OREILLETTES:
Bluetooth:v5

Profils supportés : Casque — Mains libres — A2DP - AVRCP
Portée: 10 m

Gamme de fréquences Bluetooth : 20Hz -20000HZ
Tension de la batterie : 3,7V

Capacité de la batterie :30mAh X 2

Capacité de la batterie du boitier de chargement : 300mAh / 1,11Wh
Tension du port MicroUSB : 5 V

Courant du port MicroUSB : 5V 270mAh

Autonomie en veille : 80 heures

Temps de discussion : 3,5 heures

Temps de jeu : 3,5 heures

Recharge des oreillettes : environ 1,5 heures

Recharge du boitier de chargement : environ 1,5 h

Poids : 3

DE - VORBEREITENDE EINGRIFFE

Laden des Charging Case: Das Charging Case ist mit einer internen Batterie
ausgestattet und ermoglicht das Laden von Geraten auch ohne direkten
Anschluss. Daher muss das Charging Case vor dem Aufladen der Geréte
geladen werden.

Stecken Sie das Ladekabel (5) in eine beliebige USB-Buchse und verbinden Sie
den Stecker an eine Ladebuchse des Typs MicroUsB (3); die LED (4) leuchtet
rot und erlischt, wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist.

Wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist, trennen Sie das von der
Stromversorgung.

Laden des Headsets: Die Gerite in die entsprechenden Facher legen und die
Klappe des Charging Case schlieBen; der Ladevorgang beginnt automatisch.

e los re para garantizar el contacto de
los auriculares con el Charging Case.
Deje de pulsar los botones cuando los LED parpadeen 3 veces.
A continuacién, repita el procedimiento de configuracion inicial.

ESPECIFICACIONES TECNICAS DE LOS AURICULARES:
Bluetooth: v 5

Perfiles admitidos: auriculares, manos libres, A2DP y AVRCP
Alcance: 10 m

Rango de frecuencias Bluetooth: 20 Hz - 20.000 Hz

Voltaje de Ia bateria: 3,7 V

Capacidad de la bateria: 30 mAh X 2

Capacidad de la bateria de Charging Case: 300 mAh / 1,11 Wh
Voltaje del puerto MicroUSB (V): 5V

Corriente del puerto MicroUSB (A): 5V, 270 mAh

Tiempo en espera: 80 horas

Tiempo en llamada: 3,5 horas

Tiempo de reproduccion: 3,5 horas

Carga de auriculares: 2,5 horas, aprox.

Recarga de Charging Case: 4,5 horas, aprox.

Peso: 38g

RU - IPE/JIBAPUTE/IbHBIE ONEPALIUU
3apaaa Charging Case: “exon-akkymynstop Charging Case ocwauien
BHYTPEHHMM " 3apaaKy ycTpoiicTs
63 NPAMOIO HCTOUHMUKE NMTaHHA. OAHAKO HEOBXOAMMO 3apAAuTH Charging
Case, nepe/ Tem Kak 3apAKaTh aKKYMY/IATOPbI YCTPORCTS.

BerasbTe KaBenb AnA 3apaakw (5) B nio6oi nopr USB, 3aTem scrassre
KOHHEKTOP B pasbem AnA 3apaaku MicroUSB (3). 3aroputca kpacbiii
UHAMKATOP (4), KOTOPBIVE BLIKMIOYHTCA NOCAE 3ABEPLIEHNA APAAKN.

Mo OKOHYaHMM 3apAAKK OTcoeaMHMTE Charging Case OT UCTOYHMKA MUTAHWA.
3apAAKA HAYWIHAKOB. BCTaBbTE HAYWIHWKM B COOTBETCTBYIOWME rHe3Aa,
sakpoiite niovok Charging Case. 3apsaKa WAuWeTCA asTOMaTMdeCKM.

kulaklarin charging case ile temas etmesini garantilemek igin aygitlari
yuvalarinin icinde sabit tutarak, on saniye boyunca her iki MFB tusuna
basin.

Ledler 3 defa yanip séndugiinde, tuslari birakin.

Bu noktada ilk konfigiirasyon prosediiriinii tekrarlayin.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKMN HAYLUHWUKOB.
Bluetooth: Bepcua 5.
Noa,

y — rapHutypa — A2DP —
AVRCP.

JanbHocTb AeiicTeuaA: 10 M.

[AuanasoH YacTot Bluetooth: 20-20 000 Iy,
Hanpsxenue akkymynatopa: 3,7 B.

EmKocTb akkymynaTtopa: 30 mAey, 2 wT.
EmkocTb Charging Case: 300 mAey /1,11 Breu.
HanpsxeHue nopta MicroUSB (B): 5 B.

Cuna Toka nopta MicroUSB (A): 5 B, 270 mAey.
Bpems B pexume oxunaanua: 80 u.

Bpems B pexume pasrosopa: 0kono 3,5 4.
Bpems B pexume BocnpousseaeHna: 3,5 4.
3apaaKa HayWHWKOB: 0KONO 1,5 4.

3apsagka Charging Case: okono 1,5 4.

Macca: 3

NL - VOORAFGAANDE HANDELINGEN

Oplaadcase laden: De Charging Case is uitgerust met een interne batterij en
kan ook zonder rechtstreekse voeding worden gebruikt om toestellen op te
laden. De Charging Case moet worden opgeladen om de batterijen van de
toestellen te kunnen opladen.

Sluit de oplaadkabel (5) aan op een willekeurige USB-poort en de connector
op de Micro-USB-oplaaduitgang (3). De led (4) gaat rood knipperen en gaat
uit zodra het opladen gereed is.

Zodra hij opladen is, ontkoppelt u de Charging Case van de voeding.

Headset opladen: sluit het toestel aan via de juiste contacten en sluit het
dekseltje van de Charging Case. Het opladen start automatisch. De witte led
(2) gaat branden, wat aangeeft dat het apparaat wordt opgeladen; zodra het
opladen gereed is, gaat de led (2) uit.

Telefoonverbinding: alvorens de telefoon te verbinden met JAVA, dient er
een verbinding tussen de twee oortjes tot stand gebracht te worden. Haal de

3aropuTca Genbiit (), uto Tea
3apaaxa, nocne 3apAakm @) ten uit de
NloAKnIOYEHMe K TenedoHy: nlepes Tem Kak MOAKI04NTS JAVA K Tenedony,

mexay AByMA BoiHbTe

s 3apaakm; (2)
HAUHYT MUraTh GEAbiM, W YEpe3 HECKONbKO CeKYHZ CORAMHEHME Mey
HaYUKHKEIN OYAET YETAHOBIEHD.

Nocne i unamkatop (2) opHoro
U3 ABYX HayWwHMKOB 5y;m 6bICTPO MUTaTh, YKa3bIBan Ha To, YTO PeKMM
CONpsIEHUA AKTUBUPOBEH.

AkTusupyiite Bluetooth Ha Tenedowe, uTOGHI
YCTPOIACTB, U BbIGEpUTE JAVA nOCNe onpeaeneHus.

MCMO/b30BAHME YCTPOCTBA B CTEPEOPEXKMME

OTBeT Ha BbI3OB: MOXHO OTBEYATb HA BbI30BLI, UCMOL3YA 06a HaylHMKa.
[L1A 3TOTO HYHO ABAM bl HAXATb CEHCOPHBIN BbiKNlOYaTeNb MFB (1).
3aBeplIGHME BbI30BA: MOXHO 3aBEPWATb BbI30BbI, MCNONB3YA 06a
HayWHWKa. [L1A 3TOTO HYXHO ABAM/bI HAKATh CEHCOPHbIIA BbIKAIOUATE b
MFB (1).

Bocnpousseaenne/naysa: ABaxabl HaXMUTE CEHCOPHbIA BbIKMIOUATENb
MFB (1) Ha neBoM HaywHyKe.

ocyuwecTsuTs nouck

Das Leuchten der weiRen LED (2) gibt an, dass der L 13uft; am Ende
des Ladevorgangs erlischt die LED (2).

ABaNABI HAKMUTE CEHCOPHBIIA BbikioNaTEN MFB
(1) Ha npasom HaywHmKe.
BNEPeA: HAKMHUTE U YAEPHMBaliTE CEHCOPHBI

Anschluss des Mobiltelefons: Bevor JAVA an das
werden kann, muss eine Verbindung zwischen beiden Headsets hergestellt
werden. Nehmen Sie die Gerate aus der Ladestation. Die LED (2) beginnen

sbikniouatens MFB (1) NPaBoro HaylwHMKa B TeueHMe ABYX CeKyHA, 4TO6bI
nepeiiTn K cneaylouemy YpeKV

weil zu blinken und verbinden sich in wenigen Sekunden
Nachdem die Verbindung hergestellt wurde, fangt eine der beiden LED (2)
an, in rascher Folge zu blinken und zeigt damit an, dass der Pairing-Modus
aktiv ist.

Um die Gerstesuche zu starten aktivieren Sie die Blootooth-Funktion des
Mobiltelefons und wihlen JAVA, sobald es erkannt wird.

VERWENDUNG DES GERATS IM STEREO-MODUS:
Einen Anruf entgegennehmen: Man kann von beiden Headsets einen
Anruf entgegennehmen, indem man zweimal auf die Touch-Befehlstaste

MFB (1) driickt.

Anruf beenden: Man kann von beiden Headsets einen Anruf
entgegennehmen, indem man zweimal die Touch-Befehistaste MFB (1)
driickt.

Play/Pause: 2 Mal die Touch-Befehlstaste MFB (1) des linken Headsets
driicken

Sprachassistent: 2 Mal auf die Touch-Befehlstaste MFB (1) des rechten
Headsets driicken.

FF: etwa 2 Sekunden lang leicht auf die Touch-Befehlstaste MFB (1) des
rechten Headsets driicken, um zum néchsten Lied zu gelangen.

Rew: Driicken Sie den MFB-Touch-Regler (1) am linken Ohrhérer
ca. 2 Sekunden lang, um zum vorherigen Titel zuriickzukehren.
Lautsprechereinstellung: Driicken Sie leicht auf die Touch-Befehlstaste
MFB (1) des rechten Headsets, um die Lautstérke zu erhshen; zum Senken
der Lautstarke driicken Sie leicht auf die Touch-Befehistaste MFB (1) des
linken Headsets.

Anzeige filr schwache Akkuleistung: Das rote Blinken der LED zeigt an, dass
der Akku geladen werden muss.

BATTERIEANZEIGE DES CHARGING CASE: Zum Priifen des Ladestands des
Charging Case st auf das Blinken der LED (4) zu achten:

«Blinkt die LED alle 2 Sekunden rot auf, liegt der Ladestand zwischen 1%
und 25%

«Blinkt die LED alle 2 Sekunden zweimal rot, liegt der Ladestand zwischen
25% und 50%

«Blinkt die LED alle 2 Sekunden dreimal rot, liegt der Ladestand zwischen
50% und 75%

«Blinkt die LED alle 2 Sekunden viermal rot, liegt der Ladestand zwischen
75% und 100%.

RESET: Die Kopplung mit den Headsets aus dem Telefon léschen und das
Gerat neustarten.

Die eingeschalteten Headsets in das Charging Case einsetzen, beide MFB-
Tasten zehn Sekunden lang driicken und dabei die Gerdte in den dafir
vorgesehenen Fachern festhalten, um den Kontakt zwischen Headset und
Charging Case sicherzustellen.

Die Tasten loslassen, wenn die LEDs 3 mal blinken.

Nun den Konfigurationsvorgang wiederholen.

TECHNISCHE DATEN DES HEADSETS:
Bluetooth: v 5

Unterstiitzte Gerate: Headset — Handsfree — A2DP - AVRCP
Reichweite: 10 m

Bluetooth Frequenzbereich: 20 Hz-20000 HZ
Batteriespannung: 3,

Batteriekapazitat: 30 mAh X 2

Batteriekapazitat des Charging Case: 300 mAh / 1.11Wh
Spannung (V) MicroUsB-Buchse: 5 V

Stromstérke (A) MicroUSB-Buchse: 5V 270 mAh
Standby-Zeit: 80 Std.

Sprechzeit: 3,5 Std.

Spielzeit: 3,5 Std.

Ladedauer Headset: etwa 1,5 Std.

Ladedauer Charging Case: etwa 1,5 Std.

Gewicht: 38 g

ES - OPERACIONES PRELIMINARES

Carga del Charging Case: Recarga de Charging Case: Charging Case cuenta
con una bateria interna y permite recargar los dispositivos incluso sin
alimentacién directa. Por lo tanto, es necesario cargar Charging Case antes
de recargar las baterias de los dispositivos.

Introduzca el cable de recarga (5) en un puerto USBy conecte el conector a
la toma de recarga MicroUSB (3); el LED (4) parpadeara en rojo y se apagara
cuando se complete la recarga.

a3ap: HaKMUTE U yAEpKUBaliTE CeHCOpHbIii
sbik/touaTens MFB (1) N€BOTO HayWHUKa B TedeHue ABYX CeKyHA, 4TOGbi
BEPHYTBCA K PEAbIAYLIEMY TPEKY.

Perynuposka AnenH cencopHbili

d, de leds (2) beginnen wit te knipperen en
na een paar seconden maken de oortjes verbinding met elkaar.

Zodra de verbinding tot stand is gebracht, knippert de led (2) van een van
beide oortjes snel, wat aangeeft dat de koppelingsmodus actief is.

Schakel de Bluetooth-functie van de telefoon in om naar de apparaaties te
laten zoeken en selecteer JAVA zodra dit verschijnt.

HET APPARAAT GEBRUIKEN IN STEREOMODUS:

Een oproep beantwoorden: beantwoord een oproep door op een van beide
oortjes twee maal op de MFB-toets (1) te drukken.

Een oproep beéindigen: een gesprek kan worden beéindigd door op een van
beide oortjes twee maal op de MFB-toets (1) te drukken.

Play/Pause: druk 2 maal op de MFB-toets (1) van het linker oortje.
Spraakassistent: druk 2 maal op de MFB-toets (1) van het rechter oortje.

FF: druk gedurende 2 seconden op de MFB-toets (1) van het rechter oortje om
naar het volgende nummer te gaan.

Rew: druk gedurende 2 seconden op de MFB-toets (1) van het linker oortje
om naar het vorige nummer te gaan.

Volume van het speakertje regelen: druk lang op de MFB-toets (1) op het
rechter oortje om het volume te verhogen, druk lang op de MFB-toets (1) op
het linker oortje om het volume te verlagen.

Indicatie zwakke batterij: als de rode led knippert betekent dit dat de
batterij bijna leeg is.

BATTERIJLAMPJE CHARGING CASE: de knipperende led geeft de laadstatus
van de Charging Case (4) weer:

«Een om de 2 seconden rood knipperende led, voor 1% tot 25% opgeladen
«Twee om de 2 seconden rood knipperende leds, voor 25% tot 50%

BbiknlowaTens MFB (1) NPaBoro Haywkwka, 4TOGbI YBEAMYUTS FPOMKOCTS,
UM HaMMaliTe CeHCOPHbI Bbikaiouatens MFB (1) neoro Haywhika,
4TOGbI YMeHbIINT ee.

VMHAMKATOP HU3KOrO 3apAAA aKKYMYNSTOPA: ECTM AKKYMYAATOP PaspAXEH,
UHAMKATOP HAYUHAET MUTATb KPACHbIM.

MHAWKATOP 3APAJA AKKYMY/ATOPA CHARGING CASE. YTOBbI
NPOBEPUTL YPOBEHb 3APA/IA CHARGING CASE, TOCMOTPUTE HA
CBETOAVOAHbIN UHAUKATOP (4):

KPaCHBIli CBETOANOAHbI UHAMKATOD MUFAET Kaw/abie 2 CekyHabl — oT 1
8025 % 3apAna;

+[18a KpacHbIX MHAMKATOPa MMraloT Kaxasle 2 CeKyHasl — oT 25 40 50
% 3apapa;

*TPU KpacHbIX MHAMKATOPa MUraloT Kaxable 2 ceKyHasl — oT 50 a0 75
% 3apapa;

syeTbIpe KPacHbIX MHAMKATOPa MMTaloT Kamasle 2 CeKyHasl — oT 75 Ao
100 % 3apaga.

CBPOC: yaanuTs C TenehoHa CONPAKEHHE C HayWIHUKAMW 1 Nepesarpy3uTs
ycTpoiicTeo.

NomecTuTs BKMIOUEHHble Haywhuku B Charging Case. Hamumars
Ha ofe knasuwn MFB OKOO AECATM CeKya, OCTABnsa YCTPOWiCTBa &
COOTBETCTBYIOUMX THE3AAX ANA OGECNEUEHNA KOHTAKTa HayWHUKOB C
3apAAHBIM YEXTOM.

«Drie om de 2 seconden rood knipperende leds, voor 50% tot 75% opgeladen
«Vier om de 2 seconden rood knipperende leds, voor 75% tot 100%
opgeladen

RESET: verwijder de aansluiting van de oordopijes uit de telefoon en start
het apparaat opnieuw op.

Cce

EN - Cellular Italia S.p.A, a single-member company, declares that this Bluetooth®
headset complies with Directive 2014/53/EU

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following address:
www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

Cellular Italia S.p.A, a single-member company, also declares that this Bluetooth®
headset complies with the RoHS Directive 2011/65/EU.

IT - Cellular Italia S.p.A con socio unico dichiara che 'auricolare Bluetooth® & conforme
alla direttiva 2014/53/EU.

testo completodeladichiarazlone di conformit UE & disponiil l seguente indirzzo
Internet: www.cellularline.com/_

Cellular Italia 5.p.A con socio unico dichiara inoltre auricolare Bluetooth® conforme
alla direttiva ROHS 2011/65/EC.

FR- Cellular Italia S.p.A. con socio unico (société par actions a actionnaire unique) certi-
fie que 'écouteur Bluetooth® est conforme  la directive 2014/53/EU.

Le texte complet de t déclaraion de conformit UE est disporible  Fadresse Intemet
suivante : Hlul m

Cellular Italia S.p.A. con socio unico (société par actions a actionnaire unique) certifie
également que I'écouteur Bluetooth® est conforme & la directive RoHS 2011/65/EU.

DE - Cellular Italia S.p.A. mit Einzelgesellschafter erkldrt, dass das Bluetooth®-
Headset der Richtlinie 2014/53/EU enlsprlch(

Der indige Text der EU: 4 klar
Internetadresse verfigbar:
www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity
Cellular Italia S.p.A. mit Einzelgesellschafter erklart des Weiteren, dass das
Bluetooth®-Headset der Richtlinie RoHS 2011/65/EU entspricht.

g ist unter der folgenden

E5 - Cellular talia $.p.A., con socio tnico, declara que el auricular Bluetooth® cumple con
los requisitos de la Directiva 2014/53/UE.

€l texto completo de la declaracién de conformidad UE ests disponible en la siguiente
pagina web: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

Cellular Italia S.p.A., con socio Gnico, también declara que el auricular Bluetooth®
cumple con los requisitos de la Directiva RoHS 2011/65/UE.

RU -[lanHoe w3genve umeer
[Inpektus RED 2014/53/EU (s3amen RTTE 1999/05/CE) n ROHS (2011/65/UE),
Con cio Cellular Italia S.p.A. dichiara che questo prodotto & conforme ai requisiti
essenziali e ad altre rilevanti disposizioni previste dalla Direttiva 2014/53/EU
(ex RTTE 1999/05/CE) e dalla Direttiva 2011/65/UE. Nonssosateno 3anpeweno
BHOCHTL nH0GbIE 3 Bhecenme

He Dnoﬁpenwhvx ABHbIM 0Gpasom Komnakueii Cellular ltalia S.p.A., npusoaut
K yTpare Ha  mcl i
Blueloolh“‘ - 370 3apem:YpMpDEaHNnM Toproselii 3Hak Bluetooth® SIG Inc. C
nonHo# MOXHO Ha caiite: http://www.

llularline.com

TR - Tek ortakli Cellular Italia S.p.A sirketi, Bluetooth®® kulak igi kulakligin 2014/53/
AB direktifine uygun oldugunu beyan eder.

AB uygunluk beyaninin komple metnine asagidaki internet adresinden ulasilabilir
www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

Tek ortakh Cellular Italia $.p.A sirketi ayrica, Bluetooth® kulak ici kulakligin RoHS
2011/65/AB direktifine uygun oldugunu beyan eder.

NL - Cellular Italia S.p.A met enige aandeelhouder verklaart dat de Bluetooth®
headset in is met de richtlijn

De volledige tekst van de EU verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd
worden via de volgende link: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity
Cellular Italia S.p.A met enige aandeelhouder verklaart bovendien dat de Bluetooth®
headset in overeenstemming is met de richtlijn RoHS 2011/65/€U.

FI - Cellular Italia S.p.A yhden miehen osakeyhtit vakuuttaa, etta Bluetooth®-kuuloke
on direktiivin 2014/53/EU mukainen.

Té EU- teksti on saatavilla seuraa-
vassa verkko-osoitteessa: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity
Cellular Italia S.p.A yhden miehen osakeyhtid vakuuttaa lisaksi, ettd Bluetooth®-

Zetde oordopjes in de houd beide MF8-knopp

tien seconden ingedrukt terwijl u de apparaten op hun plaats houdt in
hun respectievelijke behuizingen, om ervoor te zorgen dat de oordopjes in
contact blijven met de oplaadcase.

Laat de toetsen los wanneer de leds 3 keer gaan knipperen.

Herhaal op dit punt de eerste configuratieprocedure.

TECHNISCHE SPECIFICATIES HEADSET:
Bluetooth: v 5
Ondersteunde profielen: Headset — Handsfree — A2DP - AVRCP
Bereik: 10 m
Bluetooth-frequentiebereik: 20 Hz - 20 000 Hz
Batterijspanning: 3,7 V
Batterijvermogen: 30 mAh x 2
Batterijvermogen Charging Case: 300 mAh/1,11 Wh
Spanning micro-USB-poort (V): 5V
Stroom micro-USB-poort (A): 5 V 270 mAh
d-bytijd: 80 uur

OTNYCTUTH KnaBMILY, NOCAE TOFO Kak Ci BbINOAHAT ijd:
3 muranms. Spreektijd: 3,5 uur
NoeTopuTs nep y KOHUT ijd: 3,5 uur
Oplaadtijd headset: circa 1,5 uur

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKM HAYILIHUKOB. Oplaadtijd Charging Case: circa 1,5 uur
Blue(ooth sepcun 5. Gewicht: 38 g

npogunm: — rapHuTypa — A2DP — AVRCP.
Llammocw Aeiictems: 10 m. - ESITOIMENPITEET

[wanason yactot Bluetooth: 20-20 000 My
Hanpsikenye akkymynsTopa: 3,7 B,

EMKOCTb akKymynATOpa: 30 MAsy, 2 wT.
EmkocTs Charging Case: 300 mAey / 1,11 Brew.
Hanpsxenye nopta MicroUSB (B): 5 B.

Cuna Toka nopra MicroUSB (A): 5 B, 270 mAsu.
Bpems B peume oxuaaHun: 80 4.

Bpem# B peuMe pasrosopa: okono 3,5 4.
Bpems B pexuMe BOCNpOu3BeACHNs: 3,5 4.
3apA/AKa HayLIHUKOB: OKOAO 1,5 4.

3apaaka Charging Case: 0kon0 1,5 4.

Macca: 3

TR - BASLANGIG iSLEMLERI
Charging Case Yeniden Sarj: Yexon-akkymynatop Charging Case

Charging Case lataaminen: Charging Case on varustettu sisdisells akulla,
jonka avulla on mahdollista ladata laitteita myds ilman suoraa virransyottod.
Siksi Charging-Case on ladattava ennen kuin ladataan laitteiden akkuja.
Kytke laturijohto (5) mihin tahansa USB-porttiin ja liita liitin MicroUss
(3), LED-merkki (4) vilkkuu ja se
sammuu, kun lataus on paattynyt.
Kun lataus on suoritettu, kytke Charging Case irti virransyotosta.
Kuulokkeiden lataus: Asenna laitteet paikoillensa ja sulje Charging Case
“luukku; lataus kaynnistyy automaattisesti. Valkoisen LED-merkkivalon (2)
syttyminen osoittaa latauksen kaynnistymisen; kun lataus on paattynyt
LED-merkkivalo (2) sammuu.

kuuloke on RoHS-direktiivin 2011/65/EU mukainen.

- INFORMATION ON THE STATUTORY WARRANTY
Our products are covered by a statutory warranty against conformity defects in
accordance with applicable national consumer protection laws.

For more information, please see the following page
www.cellularline.com/_/warranty

- INFORMAZIONI SULLA GARANZIA LEGALE
I nostri prodotti sono coperti da garanzia legale per i difetti di conformita secondo
quanto previsto dalle leggi nazionali applicabili a tutela del consumatore.

Per ulteriori informazioni consultare la pagina:

www.cellularline.com/_/warranty

- INFORMATIONS SUR LA GARANTIE LEGALE
Nos produits sont couverts par la garantie Iégale de conformité selon les lois natio-
nales applicables en matiére de protection du consommateur.
Pour en savoir plus, consulter la page www.cellularline.com/_ /warranty

- INFORMATIONEN ZUR GESETZLICH VORGESCHRIEBENEN GARANTIE
Unsere  Produkte sind gemaR den Vorschriften der ortlichen
Ve

Liiténta puhelimeen: ennen JAVAN liittémista taytyy

yhteys kahden kuulokkeen valille. Irrota laitteet lataustelineestd; led-
merkkivalot (2) alkavat vilkkua valkoisena ja muutaman sekunnin kuluttua
kuulokkeet kytkeytyvat keskenaan.

OCHaleH BHYTPEHHUM aKKYMYAATOPOM W o
3apAAKY YCTPoWCTB 63 NpAMOro MCTOYHWKA nuTaHua. OAHaKo
Heobxoaumo 3apaauth Charging Case, nepes Tem Kak 3apfmaTh
aKKYMYAATOPbI YCTPOACTS.

BcTasbTe Kabenb Ana 3apaakK (5) B nto6oit nopt USB, 3aTem BcTasbTe
KOHHEKTOp B pasbem Ana 3apAakM MicroUSB (3). 3aroputca KpacHblit
MHANKATOP (4), KOTOPBLI BLIKNIOYUTCA NOC/E 3aBEPLICHMA 3aPAAKM.

Mo oKOHYaHMM 3apaaku oTcoeaunute Charging Case OT MUCTOYHMKA
nUTaHA.

3apAAKa HayWHWKOB. BCTaBbTE HAYLIHUMKN B COOTBETCTBYIOUIME THE3/a,
3akpoiiTe nw4ok Charging Case. 3apaaKa Ha4yHeTCA aBTOMAaTMYeCKM.
3aroputca 6enblit MHAMKATOP (2), NOKas3blBalOWMIA, YTO BbINOAHAETCA
3apAaAKa, NoCNe 3aBepLIeHNA 3apAAKN MHAUKATOP (2) BbIKAKYUTCA.
MNoakntoueHne Kk TenedoHy: nepes Tem Kak NOAKNIO4MTL JAVA K
TenedoHy, HeOBXOANMO YCTaHOBUTL COeAWHEeHWe MexAy ABYMA

Kun on valmis,

(2) vilkkuu nopeasti osoittaen pariliitostilan aktivoitumisen
Aktivoi puhelimen Bluetooth laitteiden etsimisté varten ja valitse JAVA ,
kun laite havaitaan.

LED-merkkivalo

LAITTEEN KAYTTO STEREO TIlASSA

Puheluun vastata

kakei Kertaa MFB
Puhelun lopettaminen: on mahdollista lopettaa |
kaksi kertaa MFB

ta ().
uhelut molemmista
(1)

durch eine gesetzliche Garantie fir Konformitatsmangel
gedeckt.

Weitere Informationen finden Sie auf der Website
www.cellularline.com/_/warranty

ES - INFORMACION SOBRE LA GARANTIA LEGAL

Nuestros productos estn cubiertos por una garantia legal por defectos de confor-
midad, conforme a lo dispuesto en las leyes nacionales aplicables para la proteccién
del consumidor.
Para més informacién, consulte la pagina: www.cellularline.com/_/warranty

TR - YASAL GARANTI HAKKINDA BILGILER
Uriinlerimiz; tiketici korunmasi ile ilgili yirirlikteki milli kanunlar baglaminda

Play/Pause: paina 2 kertaa MFB. ta (1)
kuulokkeessa
avustaja: paina 2 kertaa oikeanpuoleisen kuulokkeen MFB-

koske(uspamlketta ().

FF: paina noin 2 sekunnin ajan oikeanpuoleisen kuulokkeen MFB-
kosketuspainiketta (1) siirtyaksesi seuraavaan kappaleeseen.

Rew: paina noin 2 sekunnin ajan vasemmanpuoleisen kuulokkeen MF8-
i edelliseen

HayWHMKamMKu. BbiHbTE YCTPOMCTBA M3 AepwaTens 3apagKku;

CBETOAMOAHbIE MHAMKATOPSI (2) HAaYHYT MUTaTh Benbim, u epes ta 1)
HECKO/ILKO  CeKYHA  C mexay Hay 6yper N
ycTaHoBAeHo. MFB

Mocne ycTaHOBNEHWA COEAMHEHUA CBETOAMOAHbIA MHAMKATOP (2)
OAHOTO M3 ABYX HaYWHWUKOB 6yAeT BbICTPO MUraTh, yKasblBas Ha To, 4To
PEXVMM CONPAKEHMA aKTUBMPOBAH.

AkTuMpyiiTe Bluetooth Ha Tenedore, YTo6bl OCYWeCTBUTL NOMCK

Una vez completada la recarga, desconecte Charging Case de la
Recarga de auriculares: introduzca los dispositivos en sus respectivos
alojamientos, vuelva a cerrar la tapa de Charging Case y la recarga se activara
automiticamente. £l encendido del LED blanco (2) indica que la carga esté en
curso; una vez completada, el LED (2) se apagara.

Conexidn con el teléfono: antes de conectar JAVA al teléfono es necesario
establecer la conexion entre los dos auriculares. Extraiga los dispositivos
del soporte de recarga; los LED (2) comenzaran a parpadear en blanco y, tras
pocos segundos, los auriculares se conectaran entre si.

Una vez establecida la conexién, el LED (2) de uno de los dos auriculares
parpadeard répidamente, indicando la modalidad de emparejamiento activa.

YCTPOWCTB, U pute JAVA nocne

WCMO/b30BAHME YCTPONCTBA B CTEPEOPEXUME

OTBET Ha BbIZ0B: MOXHO OTBEYaTb Ha BbI30BbI, MCNONb3YA 06a

HaywHuka. [LNA  3TOO HYKHO ABAMAbl HakaTb CEHCOPHbIiA
sbikntouaTens MFB (1).
3aBeplenMe BbI30BA: MOKHO 33BeplaTh BbI30Bb, MCMONb3YA

063 HayWwHUKa. [L1A 3TOTO HYMHO ABAMAbI HAXaTb CEHCOPHBIN
sbikAtouaTen MFB (1).
Bocnpoussegenue/naysa:  ABax bl
Bbik/touaTenb MFB (1) Ha nesom HaylHuKe.

HaKMUTE  CeHCOpHBITA

Active Bluetooth en el teléfono para realizar la busqueda de y
seleccione JAVAcuando aparezca.

USO DEL DISPOSITIVO EN MODALIDAD ESTEREO:

Aceptar una llamada: es posible aceptar la llamada con ambos auriculares
pulsando dos veces el comando tactil MFB (botén multifuncién) (1).

Finalizar una llamada: es posible finalizar la llamada con ambos auriculares
pulsando dos veces el comando tactil MFB (1).

Lorsque le chargement est terminé, débrancher le boitier de chargem
de I'alimentation.

Recharge des oreillettes: insérer les appareils dans leur réceptacle respectif
et refermer le rabat du boitier de chargement, le chargement s'activera
automatiquement. L'allumage du voyant blanc (2) indique que le chargement
esten cours ;4 la fin de celui-ci, le voyant (2) s'éteint.

Connexion au téléphone: avant de brancher JAVA au téléphone, il faut
stabiliser la connexion entre les deux oreillettes. Retirer les appareils du
support de chargement, les voyants (2) commenceront & clignoter en
blanc puis au bout de quelques secondes, les oreillettes se connecteront
entre elles.

Lorsque la connexion aura été établie, le voyant (2) de I'une des deux
oreillettes clignotera rapidement, indiquant que le mode appareillage
est actif.

Activer le bluetooth du téléphone pour chercher les appareils et sélectionner
JAVA lorsqu'il apparaitra.

UTILISATION DE ’APPAREIL EN MODE STERE
Répondre 3 un appel: il est possible de répondre & un appel depuis les deux
oreillettes en appuyant deux fois sur le bouton multifonctions (1).
Terminer un appel: il est possible de terminer un appel depuis les deux
oreillettes en appuyant deux fois sur le bouton multifonctions (1).

: pulsar 2 veces el comando tactil MFB (1) de auricular
izquierdo.

Asistente por voz: pulsar 2 veces el comando tactil MFB (1) de auricular
derecho.

Avance répido presionar durante unos 2 segundos sobre el comando tactil
MFB (1) del auricular derecho para avanzar al tema siguiente.

FF: presionar durante unos 2 segundos sobre el comando tactil MFB (1) del
auricular izquierdo para retroceder al tema anterior.

Rew: hacer una presion de alrededor 2 segundos en el control tactil MFB (1)
del auricular izquierdo para volver a la cancion anterior

Ajuste del volumen del altavoz: presionar lentamente el comando téctil
MFB (1) del auricular derecho para subir el volumen y, para bajarlo, presionar
lentamente el comando MFB (1) del auricular izquierdo.

Indicador de carga de la bateria: el parpadeo en rojo del LED indica que la
bateria estd a punto de agotarse.

INDICADOR DE BATERIA CHARGING CASE: para verificar el estado de carga
del Charging Case, es preciso observar el parpadeo luminoso del led (4):

Un parpadeo rojo del led cada 2 segundos indica entre el 1y el 25 % de carga
+Dos parpadeos rojos cada 2 segundos indican entre el 25 y el 50 % de carga
«Tres parpadeos rojos cada 2 segundos indican entre el 50y el 75 % de carga

ABaXAbI HAKMWUTE CEHCOPHBIA BbIKAIOYATEND
MFB (1) Ha Npasom HaywHuke.

YeKOpeHHas NepemMOTKa BNIEPEA: HAXMUTE U YAEPKHUBAITE CEHCOPHBII
sbikalouaTens MFB (1) NPaBoro HayWwHMKa 8 TeUeHue ABYX CeKyHa,
4TO6bI NepeliTy K ceayiolemy Tpexy.

YeKOpeHHas NepemoTKa Ha3aA: HAKMUTE U YAePKUBaNTE CeHCOPHbII
sbikAlouaTens MFB (1) N€BOTO HaywWHWKa B TeYeHUe ABYX CeKYHA, 4TOBbI
BEpHYTLCA K MpeAbAYLIENY TPEL.

saatd: paina hitaasti oikeanpuoleisen

(1) ta,
laskeaksesi sita, paina hitaasti vasemmanpuoleisen kuulokkeen MFB-
kosketuspainiketta (1).

gore kargi yasal garantiye sahiptir.
Daha fazla bilgi igin www.cellularline.com/_/warranty sayfasina bakiniz.

NL - INFORMATIE OVER DE WETTELIJKE GARANTIE

Onze producten vallen onder een wettelijke garantie voor conformiteitsgebreken
volgens de toepasbare nationale wetgeving voor consumentenbescherming

Voor meer informatie kunt u surfen naar de pagina www.cellularline.com/_/warranty

FI - LAKISAATEISEEN TAKUUSEEN LITTYVAA TIETOA
Tuotteillamme on lakisasteinen takuu koskien virheits, sovellettavien valtakunnalli-
sten mukaisesti.

Alhaisen akkulatauksen ilmai
akun latauksen loppumisen.

Led-merkkivalon osoittaa

CHARGING CASEN AKUN TILAN ILMAISIN: seuraa ledin (4) vilkkumista
tarkistaaksesi Charging Casen lataustila:

«Ledin vilkkuminen punaisena 2 sekunnin vilein kertoo 1-25 % lataustilasta
«Kaksi vilkkumista punaisena 2 sekunnin valein kertoo 25-50 % lataustilasta
«Kolme vilkkumista punaisena 2 sekunnin valein kertoo 50-75 % lataustilasta
«Nelja vilkkumista punaisena 2 sekunnin vélein kertoo 75-100 % lataustilasta.

RESET: verwijder de aansluiting van de oordopjes uit de telefoon en start
het apparaat opnieuw op.

Zet d oordopjes in de , houd beide MFB-knoppen
tien seconden ingedrukt terwijl u de apparaten op hun plaats houdt in
hun respectievelijke behuizingen, om ervoor te zorgen dat de oordopjes in
contact blijven met de oplaadcase.

Laat de toetsen los wanneer de leds 3 keer gaan knipperen.

Herhaal op dit punt de eerste configuratieprocedure.

KUULOKKEIDEN TEKNISET TIEDOT:
Bluetooth: v 5

Per MeaneHHO iite
CeHCOpHBIi BbiknlouaTens MFB (1) Npasoro HaywHua, 4To6bi
YBENMUMTH TPOMKOCTb, UM HaXMMalTE CEHCOPHBIV BbIKMIoUaTeN MFB
(1) neBoro HaywHHKa, 4TOBbI yMeHbWUTS ee.

WHAWKATOP HU3KOTO 3APAIAIA AKKYMYNATOPA:

€CAM aKKYMYNATOP PA3PAKEH, MHAKATOP HA4MHAET MUTATb KPACHBIM.
Charging Case pil kapasitesi: Charging Case sarj durumunu kontrol etmek
iin yanip sénen LED kismina bakin (4):

*2 Saniyede bir yanip sénen bir kirmizi LED, %1 ila %25 arasi sarj
durumunu gésterir

*2 Saniyede bir yanip sénen iki kirmizi LED, %25 ila %50 arasi sarj
durumunu gésterir

*2 Saniyede bir yanip sénen g kirmizi LED, %50 ila %75 arasi sarj
durumunu gésterir

*2 Saniyede bir yanip sénen drt kirmizi LED, %75 ila %100 arasi sarj
durumunu gésterir.

RESET: Kulak ici kulakliklar ile eslestirmeyi telefondan silin ve aygiti
yeniden baslatin.
Agilmis kulak ici kulakiiklari Charging Case icine yerlestirin, kulak ici

Tuetut profiilit: - Handsfree — A2DP - AVRCP
Kantavuus: 10 m

Bluetooth-taajuusalue: 20HZ -20000HZ

Akun jannite: 3.7V

Akun kapasiteetti: 30mAh X 2

Charging Case -akun kapasiteetti: 300mAh / 1.11Wh
MicroUSB-portin jannite (V): 5V

MicroUSB-portin virta (A): 5V 270mAh
Valmiustila-aika: 80 tuntia

Puheaika: 3.5 tuntia

Peliaika: 3.5 tuntia

Kuulokkeiden lataus: noin 1.5 tuntia

Charging Case -lataus: noin 1.5 tuntia

Paino: 38g

Lisatietoja varten, katso sivu www.cellularline.com/_/warranty

EN - INSTRUCTIONS FOR THE DISPOSAL OF DEVICES FOR DOMESTIC USE (Applicable
in countries in the European Union and those with separate waste collection systems)
This mark on the product or documentation indicates that this product must not
be disposed of with other household waste at the end of its life. To avoid any
damage to health or the environment due to improper disposal of waste, the
user must separate this product from other types of waste and recycle it in a
responsible manner to promote the sustainable re-use of the material resources.
Domestic users should contact the dealer where they purchased the product
or the local government office for all information regarding separate waste
collection and recycling for this type of product. Corporate users should contact
the supplier and verify the terms and conditions in the purchase contract
This product must not be disposed of along with other commercial waste.
This product has a battery than cannot be replaced by the user. Do not attempt
to open the device to remove the battery as this could cause malfunctions and
seriously damage the product. When disposing of the product, please contact the
local waste disposal authority to remove the battery. The battery inside the device
was designed to be able to be used during the entire life cycle of the product
For more information, visit the website http://www.cellularline.com

IT-ISTRUZIONI PER LO SMALTIMENTO DI APPARECCHIATURE PER UTENTI DOMESTICI
(Applicabile in paesi dell'Unione Europea e in quelli con sistemi di raccolta
differenziata)

1l marchio riportato sul prodotto o sulla sua documentazione indica che il prodotto
non deve essere smaltito con altri rifiuti domestici al termine del ciclo di vita.
Per evitare eventuali danni all'ambiente o alla salute causati dall'inopportuno
smaltimento dei rifiuti, si invita I'utente a separare questo prodotto da altri tipi
di rifiuti e di riciclarlo in maniera responsabile per favorire il riutilizzo sostenibile
delle risorse materiali.

Gli utenti domestici sono invitati a contattare il rivenditore presso il quale e stato
acquistato il prodotto o 'ufficio locale preposto per tutte le informazioni relative alla
raccolta differenziata e al riciclaggio per questo tipo di prodotto. Gl utenti aziendali
sono invitati a contattare il proprio fornitore e verificare | termini e le condizioni
del contratto di acquisto. Questo prodotto non deve essere smaltito unitamente
ad altri rifiuti commerciali

Questo prodotto ha allinterno una batteria non sostituibile dalrutente, non tentare

offerte per Cellular Line Java

Fl - OHJEET KOTITALOUSKAYTOSSA OLEVIEN LAITTEIDEN HAVITTAMISESTA

Euroopan unionin j issa ja maissa, joissa on erilliset jatteiden
keraysjirjestelmat)
Tuotteessa tai tuotteen asiakirjoissa oleva merkki tarkoittaa, ettd tuotetta ei
saa kayttidn pédtyttyd havittdd yhdessi muiden kotitalousjitteiden kanssa.
Jotta jitteiden virheellisesté havityksestd johtuvat ymparistd- tai terveyshaitat

véltettaisiin, kayttdjan on erotettava tamd tuote muista Jatetyvpe\sla Jja

i kestavia 4 varten.

Henkiloasiakkaita kehotetaan ottamaan yhteyttd tuotteen myyneeseen
tai pail tahoon kaikki

tarvittavat tedot tamntyyppisen tuotteen erillsesta kerayksesta ja kierratyksesta.
Yritysasiakkaita kehotetaan ottamaan yhteytta omaan tavarantoimittajaansa ja
tarkistamaan myyntisopimuksen ehdot. Tata tuotetta ei saa havittada muiden
kaupallisten jatteiden seassa.

Kayttaj ei voi vaihtaa tuotteen sisilla olevaa paristoa. Jos laitetta koetetaan avata
tai paristo koetetaan poistaa, vaarana on toimintahiiriot tai vakavat vauriot. Ota

diaprire il dispositivo o rimuovere la batteria, questo pi
e danneggiare seriamente il prodotto. In caso di smaltimento del prodotto si prega
di contattare il locale ente di smaltimento rifiuti per effettuare la rimozione della
batteria. La batteria contenuta allinterno del dispositivo e stata progettata per
poter essere utilizzata durante tutto il ciclo di vita del prodotto.

Per ulteriori informazioni visitare il sito web http://www.cellularline.com

FR - INSTRUCTIONS CONCERNANT L'ELIMINATION DES APPAREILS POUR LES
UTILISATEURS A DOMICILE (Applicable dans les pays de 'Union Européenne et dans
ceux appliquant le systeme de collecte sélective)

Le symbole figurant sur le produit ou sur la documentation correspondante, indique
que le produit ne doit pas étre éliminé comme déchet ordinaire au terme de sa
durée de vie. Pour éviter d'éventuels dommages 3 environnement ou a la santé dus
a I'élimination incorrecte des déchets, nous invitons l'utilisateur  séparer ce produit
d'autres type de déchets et de le recycler de fagon responsable pour en favoriser la
réutilisation des ressources matérielles.

Les particuliers sont priés de prendre contact avec le revendeur du produit ou
les services locaux compétents pour obtenir les informations nécessaires quant
ala collecte sélective et au recyclage de ce type de produit. Les entreprises sont
également priées de contacter leur fournisseur et de vérifier les conditions visées
dans le contrat d‘achat. Le produit en question ne doit pas étre éliminé avec d‘autres
déchets commerciaux.

Ce produit contient une batterie non remplagable. N'essayez pas d‘ouvrir le produit ou
denlever la batterie car cela endommagerait le produit. Veuillez contacter le centre de
recyclage le plus proche pour collecter Ia batterie. La batterie contenue a l'ntérieur du
dispositif a été congue pour durer autant que le produit.

Pour plus d'informations, veuillez consulter le site web http://www.cellularline.com

DE - ANWEISUNGEN ZUR ENTSORGUNG VON GERATEN FUR PRIVATHAUSHALTE
(Betrifft die Lander der Européischen Union und jene mit Wiederverwertungssystem)
Das auf dem Produkt oder den Unterlagen aufgefiihrte Zeichen weist darauf hin, dass
das Produkt am Ende seiner Betriebszeit nicht mit dem normalen Hausmiill entsorgt
werden darf. Damit Umwelt- und durch das

Entsorgen von Abfall vermieden werden, muss dieses Produkt vom anderen Mill
getrennt und verantwortungsvoll recycelt werden. Hierdurch wird die nachhaltige
W\ederverwermng von Materialressourcen unterstiitzt.

Fiir ur und der ertung dieser Art von
Produkt, sollten Privatpersonen das Geschift kontaktieren, in dem das Gerat
gekauft wurde, oder die entsprechende Behdrde vor Ort. Unternehmen sollten die
jeweilige Lieferfirma und die i des

diesbeziglich prifen. Dieses Produkt darf nicht zusammen mit anderen
Gewerbeabféllen entsorgt werden.

Die im Produkt enthaltene Batterie kann nicht durch Nutzende ersetzt werden.
Daher darf nicht versucht werden, das Geréi zu ffnen und diese herauszunehmen.
Es konnten hierdurch Storungen und Schiden am Produkt verursacht werden. Bei
der Entsorgung des Produkts muss sich an die rtliche Behorde fiir Millentsorgung
gewandt werden, um die Batterie zu entfernen. Die Batterie des Gerits ist so
konzipiert, dass sie wéhrend der gesamten Betriebszeit des Produkts genutzt werden
kann

Fur weitere Informationen besuchen Sie unsere Internetseite http://www.
cellularline.com

ES - INSTRUCCIONES PARA LA ELIMINACION DE APARATOS PARA USO DOMESTICO
(Aplicable en los paises de la Union Europea y en los que tienen sistemas de recogida
diferenciada)

La marca que figura en el producto o en la documentacion indica que el producto
no debe ser eliminado con otros residuos dométicos cuando finalice su ciclo de
vida. Para evitar eventuales dafios al medio ambiente o a la salud causados por la
eliminacién inoportuna de los residuos se invita al usuario a separar este producto
de otros tipos de residuos y a reciclarlo de forma responsable para favorecer
la reutilizacion sostenible de los recursos materiales. Se invita a los usuarios
domésticos a contactar el distribuidor al que se ha comprado el producto o 2 oficina
local para obtener la informacién relativa a la recogida diferenciada y al reciclado
para este tipo de producto. Se invita a los usuarios empresariales a contactar con
su proveedor y verificar los términos y las condiciones del contrato de compra. Este
producto no debe ser eliminado con otros residuos comerciales. Este producto
lleva en su interior una bateria que el usuario no puede sustituir, no intente abrir
el dispositivo ni quitar la baterfa ya que ello podria causar un mal funcionamiento o
dafiar seriamente el producto. En caso de eliminacion del producto le rogamos que
contacte el ente local de eliminacion de residuos para efectuar la remocion de la
bateria. La bateria que se encuentra en el interior del dispositivo ha sido proyectada
para poder ser utilizada durante todo el ciclo de vida del producto.

Para mayor informacion visite el sitio web http://www.cellularline.com

RU - YKA3AHUSA GbITOBbIM MOTPEBUTENAM MO YTUNU3ALNN OBOPYAOBAHUA
[ul s CKoro Coo3a U B CTPaHaX C PasaenbHbIM
c6opom 0TX0408)

CMMBOA, UMEIOWMIACA Ha M3AENMM UM B AOKYMEHTALUWM, YKa3bIBAET Ha TO, 4TO
U3BEME e AOMKHO YTWIMIMDOBATHCA C ADYIMMM GLITOBBIMM OTXOAaMA MO
OKOHUaHMM CPOKA CAYWGbI. BO U3Bewande HaWecewns ywep6a okpywaioueit
Cpese WM 340POBHI0 NEPCOHAnA B PesynbTaTe HEWAAneKaWed yTuAMIauuM,
NONb30BaTENL AOMKEH OTAGAWTH AGHHOE U3AEIME OT APYTMX OTXOAOB U

ero co sceit fo, copelicrayn

e pecypcos A

06paTUTLCA K NPOAABLY, Y KOTOPOTO 6510 NPHOBPETEHO M3AENME, AW MECTHOE
3a i i i

C60pa OTXOMOB M PEUMPKYNSUMM WIAeAWi Takoro TWna. Komnawmsm-

Kinx W NpoBEpPUTL CPOKM

yhteyttd jétteiden pariston, kun tuote
on hivitettavs. Laitteen sisélla oleva paristo on suunniteltu kestamaan tuotteen
koko kayttsian ajan.

Jos haluat lisitietoja, kéy verkkosivulla http://wwuw.cellularline.com

EN - Using the device may, in some cases, interfere with the correct functioning of
medical devices (e.g. pacemakers).

Prolonged exposure to high volume and prolonged use may cause permanent
damage to hearing.

Do not use the device in places where being unable to hear external noises could
prove dangerous (e.g. railway crossings, train platforms)

If used when driving, comply with the regulations in force in the relevant country.
Children should be supervised when using the device and all accessories and packa-
ging should be kept out of their reach,

Do not expose the device for prolonged periods to damp, dust, soot, steam,
direct sunlight, and excessively high or low temperatures, which could result in
it malfunctioning

Use only suitable chargers for charging

Regularly charge the product (at least once every 3 months).

IT - Uutilizzo del dispositivo pud in alcuni casi interferire con il corretto funzionamen-
to di dispositivi medicali (es. Pacemaker)

Lesposizione prolungata a un volume elevato ed un utilizzo prolungato possono
provocare danni permanenti alludito.

Non utilizzare il dispositivo in luoghi in cui potrebbe risultare pericoloso non sentire i
suoni ambientali (es. passaggi a livello, sulle banchine delle stazioni dei treni)

In caso di utilizzo durante la guida attenersi alle normative vigenti nei rispettivi paesi
Sorvegliare i bambini quando utilizzano il dispositivo, inoltre, tenere fuori dalla loro
portata accessori o parti di packaging

Non collocare il dispositivo in luoghi esposti a umidita, polvere, fuliggine, vapore,
luce solare diretta, temperature troppo elevate o troppo basse, in caso contrario
potrebbero verificarsi malfunzionamenti

Per la ricarica utilizzare esclusivamente caricabatterie idonei

Ricaricare regolarmente il prodotto (almeno una volta ogni 3 mesi).

FR- Lutilisation du dispositif peut, dans certains cas, interférer avec le bon fonction-
nement d'appareils médicaux (pacemaker par ex.).

Une exposition & un volume élevé et une utilisation prolongée peuvent provoquer
des lésions permanentes 3 louie.

Ne pas utiliser le dispositif dans des lieux ol le fait de ne pas entendre les bruits
environnants peut étre dangereux (par ex : passages a niveau, quais de gares).

En cas d'utilisation pendant la conduite, respecter les réglementations en vigueur
dans les pays d'utilisation.

Surveiller les enfants quand ils utilisent le dispositif et garder les accessoires et les
emballages hors de leur portée.

Ne pas mettre le dispositif dans des endroits exposés & humidité, 4 la poussiére, a
la suie, 3 a vapeur, 3 la lumiére directe du soleil, 3 des températures trop élevées
ou trop basses, car ces conditions peuvent provoguer de mauvais fonctionnements
Pour la charge, utiliser exclusivement des chargeurs appropriés

Recharger le produit réguliérement (au moins une fois tous les 3 mois).

DE -Die Benutzung des Gerites kann in einigen Fallen mit dem korrekten
von Geréten (2.8. )int

Die lang andauernde Aussetzung durch hohe Lautstirke und ein andauernder

Gebrauch kénnen permanente Gehdrschaden verursachen.

Das Gerdt nicht an Orten benutzen, an denen es gefehrlvch sein konnte, die

nicht zu héren (z.8.

Im Fall von Benutzung am Steuer sind die gilltigen Vurschrvflen des jeweiligen

Landes zu beachten

Kinder beaufsichtigen, wenn sie das Gerét benutzen, dariiber hinaus Zubehdr oder

Teile der Verpackung auRer deren Reichweite aufbewahren.

Das Gert nicht an Orten platzieren, die Feuchtigkeit, Staub, RuB, Dampf, direktes

Sonnenlicht, zu hohe oder zu niedrige Temperaturen ausgesetzt sind, andernfalls

konnten Fehlfunktionen auftreten

Zum Aufladen ausschlieRlich geeignete Akkuladegerate verwenden

Das Produkt regelmaRig laden (mindestens einmal alle 3 Monate).

ES - En algunos casos, el uso del dispositivo puede interferir en el correcto funciona-
miento de dispositivos médicos (p.ej. marcapasos).

La exposicion prolongada a un volumen elevado asi como el uso prolongado pueden
causar dafio permanente de la audicion.

No utilice este dispositivo en lugares donde la imposibilidad de oir los sonidos
del entorno pueda resultar peligroso (p.ej, pasos a nivel, en los andenes de las
estaciones de trenes)

Si utiliza el dispositivo mientras conduce, cumpla las normas vigentes en los
respectivos paises

Vigile a los nifios cuando utilizan el dispositivo, ademas mantenga fuera de su alcance
los accesorios y las piezas del embalaje

No cologue el dispositivo en lugares expuestos a humedad, polvo, hollin, vapor, luz
directa del sol, temperatura demasiado elevada o demasiado baja; de lo contrario
podria provocar un funcionamiento incorrecto del dispositivo

Para cargar el producto, use un cargador adecuado.

Cargue el producto con regularidad (al menos una vez cada 3 meses).

RU - B HEKOTOPbIX C/Y4asX YCTPOWCTEO MOMET CO3AaBaTH MOMEXH UCTPasHON
pabore CTpOiicTS (Hanpumep,

W YCNOBMA NOANMCAHHOTO AOTOBOPA O MOKYNKe. [laHHOe M3AeAUe 3anpeutaeT
YTUAIUPOBATE BMECTE C APYTUMU KOMMEDHECKMMM OTXOAIMM.
[laHHoe M3AeNMe COAEPKUT AKKYMyNATOPHYIO 6aTapelo, He MNOAAEKaUl0
3amene nonb3osaTenem. He NbiTaiiTeck OTKPLITL YCTPOIICTBO WA CHATS GaTapero,
NOCKOAbKY 3TO MOXET NPUBECTH K i

wspenns. Mpu y wspennn, i
8 MECTHbIf UHTP 110 YTWIM32UAM OTXOA0B A71A CHATHA BITapen. AKKYMYARTOpHZA
6arapen, o paccuuTana Ha u & Tevenme
BCEr0 CPOKa CAYKBbI 3Aens.
[inA nonysens NOAPOBHOT uHGOpMaLMM noceTuTe caift http://www.cellularline.
com

TR - EVDE KULLANIMA YONELIK CIHAZLARIN BERTARAFI ICIN TALIMATLAR
(Avrupa Birligi lkeleri ile aynstirimis toplama  sistemlerine sahip ilkelerde
gegerlidir) Uriiniin veya belgelerinin izerinde yer alan bu isaret, kullanim
Smrini tamamladiginda séz konusu riniin diger ev atiklanyla birlikte
bertaraf edilmemesi gerektigini gosterir. Atiklarin uygunsuz sekilde bertaraf
edilmesi sonucunda cevre ve saglik zerindeki meydana gelebilecek zararlarin
Gnlenmesi amaciyla kullanicinin bu Grind diger atik tiplerinden ayri olarak
saklamasi ve malzeme kaynaklarinin sirdirilebilir sekilde yeniden kullanimini
Gzendirmek amaciyla sorumlu bir sekilde geri doniistirmesi onerilmektedir.
Ev kullanicilart bu tip Griinlerin ayri toplanmas: ve geri donistiriimesiyle ilgili

TPOMKOCTH U AnMTeNbHOE
MoryT Bbi3saTy oy,
He MONb30BATHCA YCTPOWCTEOM © MECTaX, A€ MOMET 6biTh OMacHbiM He
CNBILIATE OKPYXIOLIE 38YKN (HAMPUMED, Ha E/ESHOAOPOKHBIX NEPEEIAaX, Ha
EEIHOAOPOKHBIX NAGTGOPMaX).
Npu 3a pyrem
C0OTBETCTBY UMK CTPAHAX.
CeAuTb 3 ACTbMM, KOTAA OHM NONL3YIOTCA YCTPOCTEOM. He paspewars i Gpats
aKCECCYapbl WM HaCTH YNaKOBKM.
He i B MecTax, BAaru, Nbinu,
KOMOTW, Mapa, NPAMbIX CONHENHbIX NYelh, CAULIKOM BbICOKX WM CAMLIKOM HU3KAX
Temnepatyp. B NPOTMBHOM Clyuae MOTYT BO3HMKATb HEMCTIPABHOCTH
Ans 3apAAKN TonbKO 6arapen;
DEryARPHO 3apAHATS U3AENME (HE PeXE 0AHOTO pasa kaxAble 3 mecaual;

HopM B

TR- Cihazin kullanilmasi bazi durumlarda tibbi cihazlarin (6rnegin, kalp pili) dogru
calismasini engelleyebilir.

Yiiksek sese uzun siire maruz kalma ve uzun siire kullanma isitme duyusunda kalici
hasarlara yol agabilir.

Cihazi civardaki sesleri duymamanin tehlikeli olabilecegi yerlerde (6rnegin, hemze-
min gegitler, tren istasyonlarindaki peronlar) kullanmayin.

Siiriss sirasinda kullanirken bulundugunuz dlkenin yiriirlikteki yasalarina uygun
hareket edin.

Cihazi kullanan gocuklan gézetim altinda bulundurun, ayrica aksesuarlari veya
ambalaj verlerde saklayin.

tim bilgiler konusunda irtinii satin aldiklar saticiyla veya yerdeki
daireyle baglanti kurmaya davet edilir. Sirket kullanicilari kendi tedarikileriyle
baglanti kurmaya ve alim sozlesmesi sart ve kosullarini kontrol etmeye
davet edilir. Bu drin diger ticari atiklarla birlikte bertaraf edilmemelidir.
Bu irinin iginde kullanici tarafindan  degistirilemeyen bir batarya bulunur;
cihazi agmaya veya bataryayi cikarmaya calismayin, bu uygulama irinde
arizalara veya ciddi hasar yol acabilir. Uriinin bertaraf edilmesi halinde
bataryanin gikarilmasi icin bulundugunuz yerdeki atik bertaraf firmasiyla
baglanti kurmaniz rica edilir. Cihazin iginde bulunan batarya,
tim  kullamm  8mri boyunca kullanilabilecek  sekilde tasarlanmistr.
Daha fazla bilgi almak igin http://www.cellularline.com web sitesini ziyaret edin.

irtnin

NL - INSTRUCTIES VOOR DE VERNIETIGING VAN APPARATUUR VOOR
HUISHOUDELIJKE GEBRUIKERS

(Van toepassing in de landen van de Europese Unie en in landen met systemen voor
gescheiden inzameling)

De op het product of op zijn verpakking afgebeelde markering geeft aan dat het
product aan het einde van zijn levensduur niet samen met ander huishoudelijk afval
vernietigd mag worden. Om mogelike schade aan het milieu of de volksgezondheid
als gevolg van een van afval te wordt de
gebruiker verzocht dit product van andere soorten afval te scheiden en het op een
verantwoorde wijze te recyclen om een duurzaam hergebruik van de materialen
te bevorderen.

De huishoudelijke gebruikers worden verzocht contact op te nemen met de winkel
waar ze het product gekocht hebben of met de plaatselijke instantie voor alle
informatie inzake de gescheiden inzameling en de recycling voor dit type product.
Zakelijke gebruikers worden verzocht contact op te nemen met hun leverancier en
deregelsen van het . Dit product mag niet
samen met ander bedrijfsafval vernietigd worden.

Dt product bevat een batterij die niet door de gebruiker vervangen kan worden;
probeer niet het apparaat te openen of de batterij te verwijderen omdat dit
storingen en ernstige schade van het product kan veroorzaken. In geval van
vernietiging van het product wordt u verzocht contact op te nemen met het
voor de verwijdering van de batterij. De
batterij van het apparaat is ontworpen om te worden gebruikt gedurende de gehele
levensduur van het product.

Ga voor meer informatie naar ons website http://www.cellularline.com

Cihazi nem, toz, is, buhar, dogrudan giines isig, asiri yiiksek veya disiik sicakliklara
maruz kalacag yerlerde bulundurmayin, aksi halde arizalar meydana gelebilir

Yeniden sarj icin sadece uygun sarj cihazlarini kullaniniz

Uriin diizenli araliklarla (en az her 3 ayda bir defa) yeniden sarj edilmelidir.

NL- Het gebruik van het apparaat kan in enkele gevallen interfereren met de correcte
werking van medische apparatuur (zoals bijv. pacemakers).

Een langdurige blootstelling aan een hoog volume en een langdurig gebruik kan
permanente gehoorschade veroorzaken.

Gebruik het apparaat niet in omgevingen waar het uitsluiten van omgevingsgeluiden
gevaarlijk kan zijn (bijv. sp: op het perron van

Wanneer het apparaat gebruikt wordt tijdens het rijden, moeten de plaatselijk
geldende regelgevingen in acht worden genomen.

Kinderen moeten tijdens het gebruik van het apparaat onder toezicht staan; houd
accessoires of delen van de verpakking buiten het bereik van kinderen.

Plaats het apparaat niet op plekken blootgesteld aan vochtigheid, stof, roet,
stoom, direct zonlicht, te hoge of te lage temperaturen, omdat dit defecten ten
gevolge kan hebben

gebruik voor het opladen uitsluitend geschikte batterijladers

I2ad het product regelmatig op (minstens één keer in de 3 maanden).

FI- Laitteiden kaytt voi joissakin tapauksissa hairits laakinnallisten laitteiden (esim.

sydamentahdistinten) oikeaoppista toimintaa.
suurelle

voivat johtaa pysyviin kuulovaurioihin.

Al kayts laitetta paikoissa, joissa on tarkeaa kuulla ympériston aanet vaaratilantei-

den (esim. ja penkit).

Ajon aikana kiytettaessa noudata aJomaassa vallitsevaa lainssadantos

Valvo lasten laitteen kaytto ja pida lisavarusteet ja pakkausosat lasten ulottu-

mattomissa

Ala aseta laitetta kosteudelle, polylle, noelle, hdyrylle, suoralle auringon valolle, liian

kuumalle tai liian kylmalle lampétilalle altistuviin paikkoihin. Muussa tapauksena

seurauksena voi olla toimintahairidita

Lataa yksinomaan sopivia latureita kayttimalla

Lataa tuote sa@nndllisin valiajoin (vahintaan kerran 3 kuukaudessa).

ja pitkitetty kaytts
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TRADLOSA BLUETOOTH® STEREOHORLURAR MED
LADDNINGSFODRAL

TRADL@SE BLUETOOTH® STEREO HBRETELEFONER MED
OPLADER-ETUI

BLUETOOTH® STEREO TRADL@S @RETELEFON MED
LADEETUI

AURICULARES BLUETOOTH® ESTEREO SEM FIOS COM CAIXA
DE RECARGA

BEZDRATOVA STEREO BLUETOOTH® SLUCHATKA S
POUZDREM PRO NABIJENI

BLUETOOTH® STEREO BREZZICNE USESNE SLUSALKE Z
ETULJEM ZA POLNJENJE

SZTEREQ BLUETOOTH® VEZETEK NELKULI FULHALLGATO
FELTOLTG TOKKAL

BE3XMYHN BLUETOOTH® CTEPEO C/IYLIAJIKM C KA/Tb®
3A3APEXJAHE

AZYPMATA AKOYZTIKA BLUETOOTH® STEPEODQNIKA ME
©HKH OOPTIZHE

Beskrivning: Beskrivelse:
11 Flervalsknapp Touch MFB-betjening
2 Lysdiod 2Lysdioder

3 Mikro USB-laddningsuttag
4LED-lampa pa Charging Case

3 MicroUsB-opladningsstik
4 Led Charging Case
5 MicroUsB

SV - FORBEREDANDE ATGARDER
Laddning av Charging Case: Charging Case ar utrustat med internt batteri
vilket innebér att anordningar kan laddas &ven utan direkt strémtillforsel.
Det &r darfor nodvandigt att ladda Charging Case innan anordningarnas
batterier laddas.
Sétt i laddningskabeln (5) i en USB-port och anslut kontaktdonet till Mikro-
USB-laddningsuttaget (3). LED-lampan (4) ténds med rott sken och slécks
nér laddningen &r klar.
Koppla fran strommen nH Chargmg Case nar laddningen ar klar.

ddning av hérlurar: Sitt enheterna i sina respektive siten och sting
luckan till Charging Case. Laddningen aktiveras automatiskt. Den roda
LED-lampan (2) tands for att ange att laddning pagar. LED-lampan (2) slacks
nér laddningen &r klar.
Anslutning till telefonen: innan du kopplar JAVA till telefonen maste du
uppritta en anslutning mellan de bada horlurarna. Ta bort enheterna
fran laddningsdockan, LED-lamporna (2) borjar blinka vitt och efter nagra
sekunder ansluts horlurarna till varandra.
Nar anslutningen har upprittats blinkar LED-lampan (2) pa en av hogtalarna
snabbt, vilket indikerar aktivt parningslége.
Aktivera Bluetooth pa telefonen fér att soka efter enheter och valj JAVA
nar namnet visas.

AANVANDA ENHETENS STEREOFUNKTION:

Svara pé ett samtal: det & mojligt att svara pd ett samtal frin bada
horlurarna genom att trycka pa flervalsknappen (1).

Avsluta ett samtal: det ar mojligt att svara pa ett samtal fran bada
hérlurarna genom att trycka pa flervalsknappen (1).

Play/Paus: tryck 2 ganger pa flervalsknappen (1) pa den vénstra hérluren.
Réstassistent: tryck 2 ganger pa flerfunktionsknappen (1) pa hoger hérlur.
FF: tryck cirka 2 sekunder pa flervalsknappen (1) pa den hogra hérluren for
att ga till nasta spar.

Justera hdgtalarvolym: tryck langsamt p3 flervalsknappen (1) pa den hogra
hérluren for att hoja volymen, tryck langsamt pa flervalsknappen (1) pa den
vanstra horluren for att sanka den.

Indikator for svagt batteri: Den blinkande réda lysdioden anger att batteriet
ar urladdat.

BATTERI-INDIKERING CHARGING CASE: Las av lysdiodens blinkningar for att
kontrollera laddningsstatusen for Charging Case (4):

sLysdioden blinkar rétt en géng varannan sekund: frén 1 % till 25 % laddning
slysdioden blinkar rétt tvd ganger varannan sekund: fran 25 % till 50
% laddning

-Lysdloden blinkar rétt tre ganger varannan sekund: fran 50 % till 75 %
laddni

~Lysd|oden blinkar rétt fyra ganger varannan sekund: fran 75 % till 100
% laddning.

RESET: verwijder de aansluiting van de oordopjes uit de telefoon en start
het apparaat opnieuw op.

Zet de ingescl dopjes in de houd beide MFB-knopp
tien seconden ingedrukt terwijl u de apparaten op hun plaats houdt in hun
respectievelijke behuizingen, om ervoor te zorgen dat de oordopjes in
contact blijven met de oplaadcase.

Laat de toetsen los wanneer de leds 3 keer gaan knipperen.

Herhaal op dit punt de eerste configuratieprocedure.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER FOR HORLURAR:
Bluetooth: v 5

Profiler som stods: Headset — Handsfree — A2DP - AVRCP
Rackvidd: 10 m

Bluetooth-frekvensomrade: 20 HZ-20000 HZ
Batterispannin,
Batterikapacitet: 30 mAh X 2

Batterikapacitet Chargmg Case: 300 mAh/1,11 Wh
Micro USB-port, spanning (V): 5

Mikro-USB-| purt slrom (A): 5V 270 mAh

Standby-t
Samtalstid: 3, timmar

Speltid: 3,5 timme

Laddning av horlurar: Cirka 1,5 timme
Laddning av Charging Case: cirka 1,5 h
Vikt: 38 g

DA - INDLEDNINGSVIST

Genopladning af Charging Case: Charging Case er forsynet med
indvendigt batteri, og giver mulighed for at genoplade enhederne selv
uden direkte forsyning. Det er af denne grund ngdvendigt at oplade
genopladningshylsteret fgr enhedernes batterier genoplades.

Indsaet genopladningskablet (5) i en hvilken som helst USB-ladeport (4) og
forbind stikforbindelsen til MicroUSB opladerstikket (3), lysdioden blinker
med rod farve og slukker nar opladningen er afsluttet.

Frakobl Charging Case fra forsyningen, nar genopladningen er afsluttet.

Genopladning af gretelefoner: indfgr enhederne i de tilhgrende sader, og
luk Charging Case lugen. Genopladnlngen aktiveres automatisk. Taendlng af
den hvide lysdiode (2) angiver at erigang, nar

er afsluttet, slukker lysdioden (2).

Forbindelse til telefonen: fgr JAVA forbindes til telefonen er det
. Treel

FF: trykk i cirka 2 sekunder pa bergringsstyringen MFB (1) pa den hgyre
greproppen for 3 ga videre til neste Iat.

Rew: trykk i cirka 2 sekunder pa bergringsstyringen MFB (1) pa den venstre
greproppen for & g tilbake til forrige It

Regulering av hgy : trykk sakte pa ingen MFB (1)
pa den hgyre greproppen for & gke volumet, for & minske det mé du trykke
sakte pa bergringsstyringen MFB (1) pa den venstre greproppen.

Indikator for utladet batteri: blinkende rgd lysdiode angir at batteriet
snart er utladet.

BATTERIINDIKATOR CHARGING CASE: for & kontrollere ladestatusen til
Charging Case ser du pa hvor ofte ledlampen blinker (4):

Ett rgdt blink hvert 2. sekund, fra 1 % til 25 % lading

*To rgde blink hvert 2. sekund, fra 25 % til 50 % lading

*Tre rpde blink hvert 2. sekund, fra 50 % til 75 % lading

*Fire rgde blink hvert 2. sekund, fra 75 % til 100 % lading

RESET: Slett forbindelsen mellom telefonen og gretelefonene og skru
pa enheten.

Sett gretelefonene som du har skrudd pa inn i charging case. Trykk pa begge
MFB-tastene i ti sekunder mens du holder enhetene fast pa hver sin plass ,
slik at du er sikker pa at begge gretelefonene er i kontakt med charging case.
Slipp tastene nar LED-en blinker 3 ganger.

Na kan du starte konfigurasjonsprosedyren p nytt.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER FOR BREPLUGGER:
Blatann: v 5

Profiler som stgttes: Headset — Handsfree — A2DP - AVRCP
Rekkevidde: 10 m

Bluetooth frekvensspekter: 20 MHZ-20000 MHZ
Batterispenning: 3,7 V

Batterikapasitet: 30 mAh X 2

Charging Case batterikapasitet: 300 mAh / 1,11 Wh
Spenning MikroUSB-port (V): 5V

Strgm MicroUSB-port (A): 5V 270mAh

Stand by-tid: 80 timer

Taletid: 3,5 t\mer

spilletid: 3.5 tim

Lading av mreplugger cirka 1.5 timer

Lading av Charging Case: 1,5 timer cirka

Vekt: 38 g

PT - OPERACOES PRELIMINARES

Recarga da Charging Case: O Charging Case esta equipado com bateria
interna e permite a recarga dos dispositivos mesmo sem alimentagao direta.
Portanto, é necessario recarregar o Charging Case antes de recarregar as
baterias dos dispositivos.

Inserir o cabo de recarga (5) numa qualquer porta USB e ligar o conector &
tomada de recarga MicroUSB (3), o LED (4) iluminar-se-a na cor vermelha e
desligar-se-a quando a recarga estiver concluida.

Quando a recarga estiver concluida, desligar o Charging Case da fonte de
alimentagdo.

Recarga Auriculares: inserir os dispositivos nas suas caixas e fechar o Charging
Case, a recarga sera ativada automaticamente. A iluminagdo do LED branco
(2) indica que a carga estd em curso, apds a conclusdo da recarga, o LED
(2) apagar-se-a.

Ligagdo ao telefone: Antes de ligar JAVA ao telefone, é necessario estabelecer
a ligagdo entre os dois auriculares. Retirar os dispositivos do suporte de
recarga, os LED (2) iniciardo a piscar na cor branca e apds alguns segundos os
auriculares ligar-se-do entre si.

uma vez estabelecida a ligagdo, o LED (2) de um dos dois auriculares piscara
rapidamente, indicando o modo de emparelhamento ativo.

Ativar o Bluetooth do telefone para procurar dispositivos e selecionar JAVA
quando forem detetados.

UTILIZAGAO DO DISPOSITIVO NO MODO ESTEREO:

Atender uma chamada: é possivel atender as chamadas pelos dois auriculares
premindo duas vezes o comando tatil MFB (1).

Terminar uma chamada: € possivel terminar as chamadas dos dois auriculares
premindo duas vezes o comando tétil MFB (1).

Execugdo/Pausa: premir 2 vezes o comando tatil MFB (1) do auricular
esquerdo.

Assistente de voz: premir 2 vezes o comando tatil MFB (1) do auricular direito.
FF: premir durante cerca de 2 segundos o comando tatil MFB (1) do auricular
direito para avangar para a faixa seguinte.

Rew: premir durante cerca de 2 segundos o comando tatil MFB (1) do
auricular esquerdo para voltar a faixa anterior.

Regulagdo volume do altifalante: premir lentamente o comando tatil MFB
(1) do auricular direito para aumentar o volume, para o diminuir premir
lentamente o comando tatil MFB (1) do auricular esquerdo.

Indicador de bateria fraca: O LED vermelho a piscar indica o fim da carga
da bateria.

REFERENCIA A INTERMITENCIA DO LED (4):

sUma i vermelha do led a cada 2 segundos, de 1%

at oprette en forbindelse mellem de to
ud fra genopladningssoklerne, lysdioderne (2) begynder at bllnke med hvid
farve og efter fa sekunder sammenkobles hgretelefonerne.

Efter at forbindelsen er oprettet, blinker lysdioden (2) ps en af
hgretelefonerne hurtigt, for at angive at parringstilstanden er aktiv.

Aktivér telefonens Bluetooth for at sage efter enheden og vaelg JAVA nar
den bliver registreret.

BRUG AF ENHEDEN | STEREO-TILSTAND:
Svare pa et opkald: Det er muligt at svare pa opkald fra begge

a25% de carga

*Duas iluminagdes intermitentes vermelhas a cada 2 segundos, de 25% a
50% de carga

Trés iluminagdes intermitentes a cada 2 segundos, de 50% a 75% de carga
*Quatro iluminagdes intermitentes a cada 2 segundos, de 75% a 100%
de carga

RESET: ellmlne do telefone a associagdo com os auriculares e proceda com

ved at trykke to gange pa touch MFB-betjeningen (1).

Afslutte et opkald: Det er muligt at afslutte opkald fra begge hgretelefonerne
ved at trykke to gange pa touch MFB-betjeningen (1).

Play/Pause: Tryk to gange pa touch MFB-betjeningen (1) pa den venstre
hgretelefon.

Stemmeassistent: Tryk to gange pa touch MFB-betjeningen (1) pa den
hgjre haretelefon.

FF: tryk i ca. 2 sekunder pa touch MFB-betjeningen (1) pa den hgjre
hgretelefon for at ga frem til naeste nummer.

Rew: Tryk i to sekunder p& touch MFB-betjeningen (1) pa den venstre
hgretelefon for at ga tilbage til forrige nummer.

Justering af hgijttalerens lydstyrke: Tryk langsomt pa touch MFB-
betjeningen (1) pa den hgjre hgretelefon for at gge lydstyrken. For at
reducere lydstyrken tryk langsomt pa touch MFB-betjeningen (1) pa den

5 Micro USB-laddningskabel

else: Descrigio:
1 Berpringsstyring MFB 1 Comando tatil MF8
2 Lysdiode 2LED

3 MikroUsB ladekontakt
4 Charging Case Led-lampe
5 MikroUSB ladekabel

3 Tomada de recarga MicroUsB
4 Charging Case LED
5 Cabo de recarga MicroUSB

Opis:
1- Upravljanje na dotik MFB
2-Lutka LED

3-Vhod za polnjenje MicroUsB
4-Led lutka polnilnega ohigja
Charging Case

5- Polnilni kabel MicroUSB

1-Tipka MF8 osjetljiva na dodir
2-Led zaruljica

3- Uticnica za punjenje MicroUSB

4- Led zaruljica kucita Charging Case
5 - Kabel za punjenje MicroUSB

Onucanue:
1 CensopHo ynpasnenue MOB

2 Unaukatop

3 MicroUSB nopr 3a 3apesxaane
4 Wngukatop Ha Charging Case

5 MicroUSB kaben 3a 3apexaatie

opis;

1 - Tipka MFB osjetljiva na dodir

2 - Led 7aruljica

3 - Utiénica za punjenje MicroUSB

4 - Led 7aruljica kucista Charging Case
5 - Kabel za punjenje MicroUSB

Nepwypadn:

1- Dotykovy multifunkéni ovladat
2-LED dioda

3 - Nabijeci port MicroUSB

4 - LED diody jednotky Charging Case
5 - Nabijeci kabel MicroUsB

venstre {/t2e
Batteriindikator: Lysdioden der blinker rgdt angiver at batteriets
genopladning er afsluttet.

Indikator for Charging Case

o reinicio do

Introduza os auriculares ligados na Charging Case e prima ambos os botdes
MFB durante dez segundos mantendo os dispositivos seguros no interior
dos respetivos alojamentos para garantir o contacto dos auriculares com
a Charging Case.

Liberte os botdes quando os LEDs tiverem piscado 3 vezes.

Nesta altura, repita o procedimento de configuragdo inicial.

ESPECIFICACOES TECNICAS DOS AURICULARES:
Bluetooth®: v5

Perfis suportados: Auscultadores — Maos-livres - A2DP - AVRCP
Alcance: 10 m

Gama de frequéncia Bluetooth:20GHz-20000GHz

Tensdo da Bateria: 3,7v

Capacidade da Bateria: 30mAh X 2

Capacidade da bateria do Charging Case: 300mAh / 1,11Wh
Tensdo porta MicroUsB (V): 5V

Corrente porta MicroUSB (A): 5V 270mAh

Tempo em espera: 80 horas

for at
for Charging Case, laeg mzerke til lysdiodens bllnk (4):
Et rpdt blink pa lysdioden hver 2 sekunder, mellem 1% og 25% opladning
*To rgde blink hver 2 sekunder, mellem 25% og 50% opladning
Tre rgde blink hver 2 sekunder, mellem 50% og 70% opladning
«Fire rgde blink hver 2 sekunder, mellem 75% og 100% opladning.

NULSTIL: Fjern tilknytningen til hgretelefonerne og fra telefonen og genstart
enheden.
Indsaet hgretelefonerne i Charging Case og tryk pa begge MFB-tasterne i ti
sekunder, mens enhederne holdes stille i deres respektive rum for at sikre,
at hgretelefonerne er i kontakt med charg\'ng case.

Slip tasterne nar dioderne blinker 3

Gentag nu proceduren til den md\edende konilguratlon

TEKNISKE SPECIFIKATIONER FOR @RETELEFONER:
Bluetooth: v 5

Understgttede profiler: Headset — Handsfree — A2DP - AVRCP
Reekkevidde: 10 m

b1}Bluetooth Frekvensomrade: 20HZ -20000HZ
Batterispaending: 3,7V

Batterikapacitet: 30mAh X 2

Charging Case batterikapacitet: 300mAh / 1.11Wh
Spaending (V) i MicroUSB-port: 5 V

Strgm i MicrooUSB-port (A): 5V 270mAh
Standby-tid: 80 timer

Taletid: 3,5 timer

Afspilningstid: 3,5 timer

Opladning af hgretelefoner: 1,5 timer ca.
Opladning af Charging Case: 1,5 timer ca.

NO - FORBEREDELSE

Lade charging case: Charging Case er utstyrt med et innvendig batteri som
gjor det mulig 4 lade opp enheter ogsa uten direkte strgmforsyning. Du ma
derfor lade Charging case fgr du lader opp batteriene i enhetene.

Sett ladekabelen (5) inn i en USB-port og koble kobleren til ladeuttaket
MicroUSB (3). Led-lampen (4) tennes rgdt og slukkes nar ladingen er fullfgrt.
Nar ladingen er fullfgrt kobler du Charging Case fra strgmforsyningen.

Lade grepluggene: Sett enhetene inn pa de riktige plassene sine og lukk
luken til Charging Case. Ladingen starter automatisk. Antenning av den rgde
led-lampen (2) indikerer at lading pagar. Nar ladingen er over vil den rade
led-lampen (2) sla seg av.

Kobling til telefonen: Fgr JAVA kobles til telefonen ma det settes opp en
kobling mellom de to greproppene. Dra ut enhetene fra ladestgttene.
Led-ene (2) begynner & blinke hvitt og etter noen f& sekunder vil de koble
seg til hverandre.

Nar Led-tilkoblingen (2) har blitt gjennomfart.

Start telefonens Bluetooth-funksjon for 3 lete etter andre enheter og velg
ELUSION nér den leses av.

BRUK AV ENHETEN | STEREO:

Svare pa et anrop: det er mulig & besvare et anrop fra begge greproppene
ved & trykke to ganger pa bergringsstyringen MFB (1).

Avslutte en samtale: det er mulig & besvare et anmp fra begge greproppene
ved & trykke to ganger pa ber¢r|ngsstyrmgen FB(1).

Play/Pause: trykk 2 ganger pa bergringsstyringen MFB (1) p& den venstre
oreproppen.

Taleassistent: trykk 2 ganger pa bergringsstyringen MFB (1) pa den hgyre
oreproppen.

Tempo de c d0: 3,5 horas

Tempo de reprodugdo: 3,5 horas

Recarga auriculares: cerca de 1,5 horas
Recarga Charging Case: cerca de 1,5 horas
Peso:38¢g

€S- PRIPRAVA
Nabijeni nabijeciho pouzdra: Kuciste Charging Case ima unutarnju bateriju i
omogucuje punjenje uredaja ¢ak i bez izravnog napajanja. Stoga je potrebno
napuniti kuciSte punjenja prije punjenja baterija uredaja.
Umetnite kabel za punjenje (5) u bilo koji USB prikljuéak i spojite konektor na
utiénicu za punjenje MicroUSB (3), led zaruljica (4) svijetlit e crveno i ugasiti
se kad je punjenje zavrseno.
Po zavréetku punjenja odvojite kuciste Charging Case od napajanja.
Punjenje slusalica: umetnite uredaje u odgovarajuca mjesta i zatvorite
poklopac kucista Charging Case, punjenje ce se automatski aktivirati. Paljenje
bijele led Zaruljice (2) pokazuje da je punjenje u tijeku, po zavr3etku punjenja
led iaruljica( )c’e se ugasiti.

prije ivanja uredaja JAVA s telefonom
potrebno je uspostavm vezu izmedu dviju slusalica. Izvadite uredaje iz drzaca
za punjeme led Zaruljice (2) pocet ce treperiti bijelo i nakon nekoliko sekundi
slusalice ¢e se medusobno povezati.
Nakon uspostave veze led Zaruljica (2) jedne od dviju slusalica brzo treperi,
$to je znak da je natin uparivanja aktivan,
Aktivirajte Bluetooth na telefonu kako bi se pokrenulo trazenje uredaja i
odaberite uredaj JAVA kad se pronade.

UPOTREBA UREDAJA U STEREO NACINU:

Odgovaranje na poziv: moguce je odgovoriti na pozive s obje slusalice
pritiskom na tipku MFB (1) dva puta.

Prekidanje poziva: moguce je prekinuti pozive s obje slusalice pritiskom na
tipku MFB (1) dva puta.

Reprodukcija/pauza: p itisnite 2 puta tipku MFB (1) na lijevoj slusalici.
Glasovni isnite 2 puta tipku MFB (1) na desnoj slusali
FF: drite pritisnutu tlpku MFB (1) desne slusalice oko 2 sekunde za prelazak

nutu tipku MFB (1) lijeve slusalice oko 2 sekunde za povratak

na prethodni dio

Podesavanje glasnoce zvuénika: za pojacavanje glasnoce polako pritiscite
tipku MFB (1) na lijevoj slusalici, za smanjenje glasnoce polako priticite tipku
MFB (1) na lijevoj slusalici.

Pokazatelj slabe baterije: crveno treperenje led zaruljice pokazuije slabljenje
baterije.

Ukazatel stavu baterie Charging Case: stav nabiti Charging Case
zkontrolujete pohledem na svétla LED (4):

eCervené svétlo LED diody kaidé dvé sekundy znamend, 7e je baterie
nabitd na 1 - 25 %.

sCervené svétlo dvou diod kazdé dvé sekundy znamena, Ze je baterie
nabita na 25 - 50 %
sCervené svétlo tfi diod kazdé dvé sekundy znamend, Ze je baterie nabitd
3 50-75%.

sCervené svétlo ¢tyF diod kazdé dvé sekundy znameng, Ze je baterie nabitd
na 75 -100 %.

RESET: zruste v telefonu sparovani se sluchatky a provedte restart zafizeni.
Vlozte sluchdtka do nabijeciho pouzdra, stisknéte obé tlacitka MFB po
dobu deseti sekund a soucasné drite zafizeni na jejich misté v pfislusnych

pouzdrech, , abyste zajistili kontakt sluchatek s nabijecim pouzdrem.
Jakmile diody 3x zablikaji, uvolnéte tlacitka.
V tomto okamziku opakujte postup pocateéni konfigurace.

TEHNICKE SPECIFIKACUE SLUSALICA:
Bluetooth: v 5
Podrzavani profili: Headset — Handsfree — A2DP - AVRCP
Domet: 10 m
Frekvencijski raspon za Bluetooth: 20 Hz-20000 HZ
Napon baterije: 3,
Kapacitet baterij Ah X 2
Kapacitet baterije ku¢ista Charging Case: 300 mAh / 1,11 Wh
Napon MicroUSB prikljucka: 5 V
Struja MicroUSB priklju¢ka (A): 5V 270 mAh
Viijeme pripravnosti (stand by): 80 sati
3,

.5
Punjenje slusalica: oko 1.5 sati
Punjenje kucita Charging Case: oko 1,5 h
Tetina: 38 g

SL - UVODNI POSTOPKI
Polnjenje polmlnega ohi Polnilno ohisje Charging Case vsebuje notranjo
baterijo in omogoca polnjenje naprav tudi bre: ajanja.

Kapacitet baterije: 30 mAh X 2

Kapacitet baterije ku¢ista Charging Case: 300 mAh / 1,11 Wh
Napon MicroUSB priklju¢ka: 5V

Struja MicroUSB prikljucka (A): 5V 270 mAh

Vrijeme pripravnosti (stand by): 80 sati

Vrijeme razgovora: 3,5 sati

Vrijeme reprodukcije: 3.5 sata

Punjenje slusalica: oko 1.5 sati

Punjenje kucista Charging Case: oko 1,5 h

Tezina: 38 g

BG - MPEABAPUTE/IHU ONEPALIUKN

Kanvd 3a 3apexpane: Charging Case e c sbTpewHa 6arepus,
KOETO 4aBa Bb3MOMHOCT 33 3apexJaHe Ha ycTponcTeara gopu 6e3
Hannuumue Ha ANPEKTHO 3atoBa e 6: o npeaun

3

SV - Enmansbolaget Cellular Italia S.p.A forsikrar att Bluetooth®-hérluren ove-
rensstimmer med direktivet 2014/53/EU.

Den fullsténdiga texten till EU-forsakran om verensstimmelse finns pd foljande
Internetadress: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

Enmansbolaget Cellular Italia S.p.A forskrar ocksa att Bluetooth®-horluren dve-
rensstammer med RoHS-direktivet 2011/65/EU.

DA - Cellular ltalia 5.p.A med eneejer erklzerer, at Bluetooth® haretelefonen er i
overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU.
EU-overensstemmelseserklaeringens fulde tekst kan fas pé folgende internetadresse:
www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

Cellular ltalia 5.p.A med eneejer erklzerer endvidere, at Bluetooth® haretelefonen er

A3 3apeauTte baTtepuuTe Ha ycTpoicTBaTa Aa 3apeaute Kanbda
3a 3apexpaHe.

MocTaseTe Kabena 3a 3apexgaHe (5), B KoiiTo 1 aa e USB nopt n
CBbPMKETE KOHEKTOpa KbM rHe3jo 3a 3apemgaHe MicroUSB (3),
MHAWKATOPDT (4) Uje 3an0uHe 4a NPUMMTBA B YEPBEHO U e M3racHe
Cefl NPUKNIOYBaHE Ha 3apekaaHeTo.

Cnes KaTo 3apex/aHeTo npukaiouun, uskniovete Charging Case

napaj
Zato je treba polnilno ohigje Charging Case napolniti pred polnjenjem
baterije naprav.

Vstavite polnilni kabel (5) v kateri koli vhod USB in povezite prikljucek na
polnilno vtiénico MicroUSB (3). Lucka LED (4) bo utripala rdece in se po
kon¢anem polnjenju izklopila.

Ko je polnjenje konéano, polnilno ohigje Charging Case izklopite iz napajanja.
Polnjenje slusalk: vstavite naprave v pripadajoca lezi¢a in zaprite vratca
polnilnega ohigja Charging Case, polnjenje se bo zagelo samodejno. Vklop
bele lucke LED (2) oznacuje, da poteka polnjenje, po koncanem polnjenju se
bo lucka LED (2) izklopila.

Povezava s telefonom: pred povezavo funkcije JAVA s telefonom je treba
vzpostaviti povezavo med slusalkama. Naprave odstranite z nosilca za
polnjenje, luéke LED (2) bodo zacele belo utripati, éez nekaj sekund pa se
bosta slusalki medsebojno povezali.

Po vzpostavitvi povezave bo lutka LED (2) ene od obeh slusalk hitro utripala,
s ¢imer bo opozarjala na aktiven nacin uparjanja.

Na telefonu aktivirajte povezavo Bluetooth za polnjenje naprav in ko bo na
voljo, izberite moznost JAVA.

UPORABA NAPRAVE V NACINU STEREO:
0Odziv na klic: na klic se lahko odzovete prek obeh slusalk z dvakratnim
pritiskom ukaza na dotik MFB (1).

or 3
3apepaHe Ha CAywankute: nocrasete ycTpoicTsata B
CbOTBETHWTE rHe3ja M 3aTBopeTe Kanaueto Ha Charging Case,
33peAaHeTo ue ce aKTMBMPA aBTOMAaTUYHO. CBETBaHETO Ha
6enuA MHAMKATOP (2) Nokassa NPOTUYALLOTO 3apexpaaHe, npwu
33BbPUWBAHE HA 3aPEKAAHETO MHANKATOPBT (2) Wie U3racHe.
Cebp3BaHe KbM TenepoHa: npeau Aa cebpkere JAVA Kbm
TenedoHa, TpAGBA Aa yCTaHOBMTE Bpb3KaTa MeXay aseTe
cnywanku. U3sajeTe ycTpolicTaTa OT NOCTaBKaTa 3a 3apexaaHe,
MHAWKaTOpUTE (2) We 3anoyHaT 4a npumursat B 6an0 U creq
HAKO/IKO CEKYHAN CIYWANKUATE Ule Ce CBBPXKAT NOMEeXAY CH.

Cneq KaTo BPB3KaTa Ce YCTAHOBM, MHAMKATOP (2) We 3anouHe Aa
npumMmrea 6bpP30, KaTO YKa3Ba aKTUBEH PEXNM Ha CABOABAHE.
AxkTuBMpaiiTe Bluetooth dyHkumaTa Ha TenedoHa, 3a Aa oTKpueTe
ycTpoiicTeata u usbepete JAVA , KoraTo ro Hamepure.

YNOTPEBA HA YCTPOWCTBOTO B PEXWUM CTEPEO:

OTroBOp Ha NOBMKBaHE: MOXeTe Ja OTFOBOPUTE Ha BXOAAULO
noBMKBaHe OT fBeTe C/YWaNKW, KaTo ABYKPAaTHO HaTUCHeTe
CeH30pHoTO ynpasnexne MOB (1)

Zakljucek pogovora: klic lahko konéate prek obeh slusalk z
pritiskom ukaza na dotik MFB (1).

Predvajame/premor na levi slusalki dvakrat pritisnite ukaz na dotik MFB (1).
Glasovni pomognik: na desni slusalki dvakrat pritisnite ukaz na dotik MFB (1).
FF (Naprej): na desni slualki za dve sekundi pridrite ukaz na dotik MFB (1),
da boste preklopili na naslednji posnetek.

REW (Nazaj): na levi slugalki za dve sekundi pridrite ukaz na dotik MFB (1),
da se boste vrnili na predhodni posnetek.

Nastavitev glasnosti zvoénika: na desni sluzalki pridriite ukaz na dotik MFB
(1) za povecanje glasnosti, za zmanjsanje glasnosti pa pridrzite ukaz na dotik
MFB (1) na levi slu3alki.
Indikator prazne bat
baterije.

: utripanje rdece diode LED oznacuje izpraznitev

INDIKATOR NAPOLNJENOSTI BATERIE POLNILNEGA OHISJA CHARGING
CASE: za preverjanje stanja napolnjenosti polnilnega ohisja Charging Case
spremljajte utripanje diode LED (4):

*En utrip rdece diode LED v dvosekundnih presledkih pomeni napolnjenost
od1do25%

*Dva utripa rdefe diode LED v dvosekundnih presledkih pomenita
napolnjenost od 25 do 50 %

Trije utripi rdece diode LED v dvosekundnih presledkih pomenita
napolnjenost od 50 do 75 %

«Stirje utripi rdece diode LED v dvosekundnih presledkih pomenijo
napolnjenost od 75 do 100 %.

PONASTAVITEV: iz telefona odstranite povezavo s slusalkami in nadaljujte z
ponovnim zagonom naprave.

Slusalki vstavite v ohisje za polnjenje, za deset sekund pr'\l'\snite obe tipki
sluzalk s polnilno enoto.

Tipki spustite, ko led lu¢ki 3-krat utripneta.

Sedaj lahko ponovite postopek zacetne inicializacije.

TEHNICNE SPECIFIKACIE SLUSALK:

Bluetooth: v 5

Podprti profili: Headset — Handsfree — A2DP — AVRCP
Doseg: 10 m
Frekvenéni razpon Bluetooth: 20 Hz-20.000 Hz
Napetost baterije: 3,7 V

Zmogljivost baterije:
Zmogljivost baterije polnilnega ohigja Charging Case: 300 mAh/1,11 Wh
Napetost priklju¢ka MicroUSB: 5 V

Tok priklju¢ka MicroUSB: 5 V 270 mAh

Cas pripravijenosti: 80 ur

Cas pogovora: 3,5 ure

Cas predvajanja e
Polnjenje slugalk: priblizno 1,5 ure

Polnjenje polnilnega ohisja Charging Case: priblizno 1,5 ure
Teta:38g

HR - PRELIMINARNE RADNJE
Punjenje Charging Case: KuciSte Charging Case ima unutarnju
bateriju i omogucuje punjenje uredaja ¢ak i bez izravnog napajanja.
Stoga je potrebno napuniti kuciste punjenja prije punjenja baterija
uredaja.
Umetnite kabel za punjenje (5) u bilo koji USB prikljucak i spojite
konektor na uti¢nicu za punjenje MicroUSB (3), led Zaruljica (4)
svijetlit ce crveno i ugasiti se kad je punjenje zavrseno.
Po zavr3etku punjenja odvojite kuciste Charging Case od napajanja.
Punjenje slu3alica: umetnite uredaje u odgovaraju¢a mijesta i
zatvorite poklopac ku¢ista Charging Case, punjenje ¢e se automatski
aktivirati. Paljenje bijele led Zaruljice (2) pokazuje da je punjenje u
tijeku, PO zavrselku punjenja led Zaruljica (2) e se ugasi
s prije povezivanja uredaja JAVA s
telefonom potrebno je uspostaviti vezu izmedu dviju slu3alica.
Izvadite uredaje iz drzaca za punjenje, led Zaruljice (2) pocet ¢e
treperiti bijelo i nakon nekoliko sekundi slusalice ¢e se medusobno
povezati.
Nakon uspostave veze led Zaruljica (2) jedne od dviju slu3alica brzo
treperi, $to je znak da je nacin uparivanja aktivan,
Aktivirajte Bluetooth na telefonu kako bi se pokrenulo trazenje
uredaja i odaberite uredaj JAVA kad se pronade.

UPOTREBA UREDAJA U STEREO NACINU:
Odgovaranje na poziv: moguce je odgovoriti na pozive s obje
slusalice pritiskom na tipku MFB (1) dva puta.
Prekidanje poziva: moguce je prekinuti pozive s obje slualice
pritiskom na tipku MFB (1) dva puta.
Reprodukcija/pauza: pritisnite 2 puta tipku MFB (1) na lijevoj
slusalici.
Glasovni pomocnik: pritisnite 2 puta tipku MFB (1) na desnoj
slusalici.
FF: driite pritisnutu tipku MFB (1) desne slusalice oko 2 sekunde za
prelazak na naredni dio.
Rew: drzite pritisnutu tipku MFB (1) lijeve slusalice oko 2 sekunde za
povratak na prethodni dio

3 je glasnoce ¢&nika: za glasnoée polako
pritiscite tipku MFB (1) na lijevoj sludalici, za smanjenje glasnoce
polako pritiscite tipku MFB (1) na lijevoj slu3alici.
Pokazatelj slabe baterije: crveno treperenje led Zaruljice pokazuje
slabljenje baterije.

POKAZATEL) STANJA BATERUE KUCISTA CHARGING CASE: za
provjeru stanja napunjenosti ku¢ista Charging Case pogledajte kako
svijetli led Zaruljica (4):

*Crveno treperenje led Zaruljice svake 2 sekunde, napunjenost
1% do 25%

*Dva crvena treptaja svake 2 sekunde, napunjenost od 25% do 50%
*Tri crvena treptaja svake 2 sekunde, napunjenost od 50% do 75%
oCetiri crvena treptaja svake 2 sekunde, napunjenost od 75%
do 100%

RESETIRANJE: izbrisite s telefona vezu s slusalicama i nastavite s
ponovnim pokretanjem uredaja.

Umetnite ukljucene slusalice u kuciSte za punjenje, pritisnite obje
MFB tipke deset sekundi dok drzite uredaje na mjestu u njihovim
kuéistima , kako biste osigurali kontakt slusalice s punja¢em.
Otpustite tipke kada LED diode trepere 3 puta.

U ovom trenutku ponovite postupak pocetne konfiguracije.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE SLUSALICA:

Bluetooth: v 5

Podrzavani profili: Headset — Handsfree — A2DP - AVRCP
Domet: 10 m

Frekvencijski raspon za Bluetooth: 20 Hz-20000 HZ
Napon baterije: 3,7 V

Ha MOXeTe 1a NPUK/IOUNTE NOBUKBAHE
ot ABETE CYWANKK, KaTo ABYKPAaTHO HATMCHETE CEH30PHOTO
ynpasnenne M®B (1)

Play/Pausa:HaTucHeTe ABYKPaTHO CEH30pHOTO ynpasneHne MOB
(1) Ha nasara caywanka.

lNacoB acuUCTEHT: HaTUCHeTe ABYKPATHO CEH30PHOTO ynpasneHue
M®B (1) Ha gAcHaTa caywanka.

FF: HaTMCHeTe 3a OKONO 2 CEKYHAM CEH30pHOTO ynpasnexne MOB
(1) Ha AAcHaTa cnywanka, 3a 4a NpemuHeTe KbM C/eABaUloTo
napue.

Rew: HaTUCHeTe 33 2 CeKYHAM CeH30pHOTO ynpasneHune M®B (1)
Ha NABATa CAYWA/Ka, 3 1a Ce BbPHETe KbM NPeAXOAHOTO napye
PerynvpaHe Ha 3ByKa Ha BMCOKOTOBOPWUTENA: HaTucHeTe 6aBHO
CeH30pHOTO ynpasiexne M®B (1) Ha AacHata ciywanka, 3a
Aa yBe/nuuMTe 38ByKa, a 33 A3 0 HamanuTe, HaTMCHeTe 6aBHO
ceH30pHOTO ynpasnexve M®OB (1) Ha nsBaTta caywanka.
MHAMKATOP 33 HUCKO HUBO Ha 6aTePUATA: MUraHETO Ha MHAMKATOPA
B YePBEHO NOKA3Ba M34EPNBAHETO Ha 3apAAa Ha BaTepuaTa.

TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKWU HA CNYLLAJIKUTE:
Bluetooth: v5

Moaabpxanu npodunu: Caywanku — Xenacopu— A2DP - AVRCP
O6xsat: 10m

Bluetooth yectoTen o6xsat: 20HZ-20000HZ

HanpexeHue Ha 6aTtepuata: 3.7V

Kanauutet Ha 6aTepuaTa:30mAh X 2

KanauwuTet Ha 6aTepumsTa Ha Charging Case: 300mAh / 1.11Wh
MicroUSB nopt Hanpexenue (V): 5V

MicroUSB nopr 3a Tok: 5V 270mAh

Bpeme B pexkum Ha rotosHocT: 80 yaca

Bpeme 3a pasrosop: 3.5 4aca

Bpeme B pexxum urpu: 3.5 yaca

3apexpaaHe Ha caywankuTte: okono 1.5 vaca

3apepaaHe ot Charging Case: okon0 1.5 4.

Terno: 38g

EL - NIPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

Jednolka Charglng Case je vybavena vnitfnim
ého napdjeni. Proto je
treba nabit dobijeci stanici pfed dobijenim baterii zafizeni.

Vloite dobijeci kabel (5) do kteréhokoliv USB portu a pfipojte konektor do
portu pro nabijeni MicroUSB (3), LED dioda (4) zagne cervené blikat a vypne
se po pIném dobiti.

Jakmile bude dobiti hotovo, odpojte jednotku Charglng Case od napajem
Nabijeni sluchatek: viozte zafizeni do pfislus
jednotky Charging Case, dobijeni se aktivuje automaticky. Rozsviceni bilé LED
diody (2) znamena probihajici nabijeni, po dokonéeni led dioda (2) zhasne.
Pripojeni k telefonu: pred pfipojenim JAVA k telefonu je nutné navdzat
spojeni mezi obéma sluchdtky. Vyjméte zafizeni z nabijeciho stojanu, LED
diody (2) zaénou bile blikat a po nékolika sekundach se sluchatka navzajem
SpOji.

Po navdzani spojeni bude LED dioda (2) jednoho ze dvou sluchatek rychle
blikat, coz indikuje aktivni rezim parovani.

Aktivujte funkci Bluetooth na vasem telefonu pro vyhledani zafizeni a vyberte
JAVA, jakmile bude nalezeno.

POUZITI ZARIZENI V REZIMU STEREO:

Pfijem hovoru: hovory je moiné piijimat z obou sluchatek stisknutim
dotykového multifunkéniho tlacitka MFB (1).

Ukonéeni hovoru: hovory je moiné ukoncit z obou sluchatek stisknutim
dotykového multifunkéniho tlaitka MFB (1).

Play/Pausa: stisknéte 2x dotykové multifunkéni tlacitko MFB (1) levého
sluchétka.

Hlasovy asistent: stisknéte 2x dotykové multifunkéni tlaitko MFB (1) pravého
sluchatka.

FF: stisknutim dotykového ovladace MFB (1) na pravém sluchétku po dobu asi
2 sekund prejdete na nasleduijici skladbu.

Rew: stisknutim dotykového ovladace MFB (1) na levém sluchtku po dobu asi
2 sekund prejdete na predchazejici skladbu

Regulace hlasitosti reproduktoru: stisknéte dvakrat pomalu dotykové
multifunkéni tlacitko MFB (1) na pravém sluchatku pro zvy3eni hlasitosti,
pro snizeni hlasitosti stisknéte pomalu dotykové multifunkéni tladitko (1) na
levém sluchatku.

Indikétor vybité baterie: ¢ervené blikani LED diody signalizuje vybiti baterie.

‘Evdet§n Mnatapiag Charging Case: yua va eAéyéete Ty kataataon ¢poptiong
g Charging Case, avatpégte oto ¢pwiiopd tou led (4):

*KoKkkwog dwtiopos tou led kdBe 2 Seutepolerta, and 1% €wg 25%
$opuong

*AU0 KOKKWOL pwTiopol kaBe 2 Seutepdlertta, and 25% £wg 50% hoptiong
#TpeLg KOKKoL pwtiopol kaBe 2 Seutepodernta, and 50% £wg 75% dpoptong
#TEooepL KOKKWOL pwTiopol kaBe 2 deutepodertta, and 75% éwg 100%
$opuon.

RESET: Slaypayte anoé to mAédpwvo culsuin UE TQL AKOUOTIKG Katl Kot
OUVEXIOTE JiE TNV ENAVEKKIVION TG OUOKEUAC.

ELOGYETE T0 AKOUOTIKA EVEPYOTIOLMEVD GTNY Charging Case, TaTroTe Kat
Ta 600 kouprd MFB yia déka Esurspo)\sma KPaTWvTag TG UUUKEUEQ
péoa oTg avis Brikeg yia va v enadr

uie ) charging case.

Zwuarr]cr(z Vol martdte w Kouprud otav ta led avu[SoUBnUouv 3 ¢ops(

210 onpeio autd wm ot apyukrig

TECHNICKE SPECIFIKACE SLUCHATEK:

Bluetooth: v5

Podporované profily: Headset — Handsfree — A2DP — AVRCP
Dosah: 10 m

Frekvencni rozsah Bluetooth: 20 HZ-20000 HZ

Napéti baterie: 3,7 V

Kapacita baterie: 30 mAh X

Kapacita jednotky Charging Case 300 mAh /1,11 Wh
Napéti MicroUSB portu (V): 5V

Proud MicroUSB portu (A): 5V 270 mAh

Pohotovost: 80 hodin

Doba hovoru: 3,5 hodin

Doba prehravani: 3,5 hodin

Nabijeni sluchatek: cca 1,5 hodin

Nabijeni jednotky Charging Case: cca 1,5 hodiny
Hmotnost: 38 g

i med RoHS-direktiv 2011/65/EU.

NO - Enke\lmannsfmelaket Cellular Italia S.p.A. erklerer herved at Bluetooth®-
er med direktiv

Se den fuumnmge EU-samsvarserkleringen pa nettstedet:

www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

Enkeltmannsforetaket Cellular Italia S.p.A. erklarer ogsa at Bluetooth®-gretelefonen

er i overensstemmelse med RoHS-direktivet 2011/65/EU

PT - Cellular Italia S.p.A com sécio tnico declara que o auricular Bluetooth® estd em
conformidade com a diretiva 2014/53/UE.

O texto integral da declaragéo de conformidade UE est disponivel no seguinte ende-
reco de Internet: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

Cellular talia 5.p.A com s6cio tnico declara também que o auricular Bluetooth® esté
em conformidade com a diretiva RoHS 2011/65/UE

€5 - Cellular Italia 5.p.A s jedinym spoleénikem prohla3uje, e sluchatko Bluetooth®

odpovidd smérnici 2014/53/EU.

Celé néni protléieni o shodé U je  dispozic na nsleducinternetove adrese:
Ilularline.com,

Cellular Italia $.p.A s jedinym spoleénikem prohlauje také, ze sluchatko Bluetooth®

odpovidd smérnici RoHS 2011/65/EU.

SL- Cellular Italia $.p.Az edinim delnicarjem izjavlja, da so usesne slusalke Bluetooth®
skladne z direktivo 2014/53/EU.

Celotno besedilo EU izjave o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu:
www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

Cellular Italia S.p.A 2 edinim delnitarjem tudi izjavlja, da so u3esne slusalke
Bluetooth® skladne z direktivo RoHS 2011/65/EU.

HR - Turtka Cellular Italia S.p.A s jednim dionicarom izjavljuje da je Bluetooth®

slusalica u skladu s Direktivom 2014/53/EU

Puni tekst izjave o suklsdnosti EU dostupan je nasedeco) inernetskoj adresi
Ilularlin

Turtka Cellular Italia S.p.A s jednim dionicarom takoder izjavijuje da je Bluetooth®

slusalica u skladu s RoHS direktivom 2011/65/EU.

BG- Cellular Italia S.p.A, & Ka4eCTBOTO Ci Ha eAHOMYEH COBCTBEHNK, ACKNAPHPA, e

Bluetooth® cywankure oTrosapsT Ha AlupekTusa 2014/53/EC

MbAHUAT TeKCT Ha EC AeKNapauMATa 33 CHOTBETCTBUE € AOCTBNEH HA CAEAHMA

unTepHer aapec: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

Cellular Italia S.p.A, 8 o Ha Aeknapupa,

ue Bluetooth® crywankute otrosapsT Wa [Awpextusa 2011/65/EC otHocHo
3 Ha OnacHM BeeCTsa B NeKTPHIECKOTO

W enexTpoHHOTO 0GopyaBare (ROHS).

EL- H Cellular Italia S.p.A i€ povabikd etaipo SnAdvet 6T 1o axouotiké Bluetooth®
elvat obudwvo e Y obnyla 2014/53/EE

To mhpes Keipevo TG 8AwONG cURUEPGONG EE elvat StaBEatpo oty akdhoudn
Sue68uvon Internet:

wwuw.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

H Cellular Italia S.p.A e povadiké etalpo Snhwvel, eniong, 8Tt to akovoTk
Bluetooth® elvat cbudwvo e TV oBnyia RoHS 2011/65/EE.

SV - INFORMATION OM JURIDISK GARANTI
Véra produkter omfattas av en rattslig garanti for bristande Gverensstammelse i
enlighet med tillampliga nationella lagar for att skydda konsumenterna.

For ytterligare information se sidan www.cellularline.com/_/warranty

DA - OPLYSNINGER VEDRGRENDE DEN LOVBESTEMTE GARANTI

Vores produkter er dzekket af den lovbestemte garanti, som omfatter overensstem-
melsesfejl i henhold til den nationale lovgivning om forbrugerbeskyttelse.

For yderligere oplysninger henvises til siden wwuw.cellularline.com/_/warranty

NO - INFORMASJON OM RETTSLIG GARANTI

Vare produkter er dekket av lovbestemt garanti for samsvarsfeil i henhold til gjelden-
de nasjonale lover som beskytter forbrukeren.

se nettsiden www.cellularline.com/_/warranty for ytterligere informasjon.

PT - INFORMAGGES SOBRE A GARANTIA LEGAL

05 nossos produtos estdo cobertos por garantia legal para os defeitos de con-
formidade de acordo com o previsto pelas leis nacionais aplicveis de defesa do
consumidor.

Para mais informagdes, consultar a pagina www.cellularline.com/_/warranty

€S ~INFORMACE O ZAKONNE ZARUCE

Na nase vyrobky se vztahuje zakonnd zéruka na vady shody podle platnych vnitro-
stétnich prévnich predpist na ochranu spotiebitele.

Dalzi informace naleznete na strénce www.cellularline.com/_/warranty

SL - INFORMACIJE O ZAKONSKI GARANCUI

Nasi izdelki so kriti z zakonsko garancijo za pomanjkljivosti glede skladnosti v skladu
2 nacionalno zakonodajo, ki se uporablja za varstvo potrosnikov.

7a vet informaci glejte na strani www.cellularline.com/_/warranty

HR - INFORMACUE 0 JAMSTVU
Nasi proizvodi pokriveni su zakonskim jamstvom za nedostatke u skladu s nacional-
nim zakonima koji se primjenjuju za zastitu potrosaca.

Vige informacija potraite na stranici www.cellularline.com/_/warranty

BG - MIHOOPMALIMS! 3A 3AKOHOYCTAHOBEHATA TAPAHLIVA
HalkTe NPOAYKTH Ce MOKPUBAT OT 3aOHOYCTAHOBEHATa apaHuus 3a unca
Ha ChOTEETCTBME, KaKTO e s

33 3awuTa Ha
32 MbAHa UHGOPMaUMA noceTeTe CTpaHmuaTa www.cellularline.com/_/warranty

EL - NAHPO®OPIEZ A TH NOMIMH EFTYHEH

Ta npoi6vta pag kaAUTTovTaL and véutun eyyonon yia ekkeidets oupudpdwong
GUpdwVa e 6,1 TPOBAENETaL ANG TOUG EBAPHOOTEOUG EBVIKOGG VOHOUS Yia TV
npootasia tov katavahwt. fa mepaitépw Thnpodopies oupBouhevteite
oeisa www.cellularline.com/_/warranty

B

SV - INSTRUKTIONER FOR BORTSKAFFANDE AV APPARATER FOR ANVANDARE | PRIVAT

HUSHALL

(Galler | EU och andra europeiska linder med separat insamlingssystem)

Denna mérkning pa produkten eller p dess dokument anger att produkten inte far

Kastas med andra hushalsavfllislutet avsn slingd. For att forhindra miga skada

pa milon eller orsakad av felaktig

att skilja denna produkt frén andra typer av avfall och stervinna den pé ansvarigt stt,

for att framja hallbar dtervinning av materiella resurser.

Hushallsanvindare ombeds att kontakta antingen den éterforsaljare dar produkten

inkopts, eller den lokala behériga for all nodvindig  infc

betriffande separat insamling och atervinning for denna typ av  produkt.

Foretagsanvindare ombeds att kontakta den egna leverantren och kontrollera

villkoren i kpeavtalet. Denna produkt fér inte bortskaffas tillsammans med annat

kommersiellt avfall,

Denna produkt har ett batteri inuti, som inte kan bytas ut av anvéndaren, férsok inte

Gppna enheten eller att ta bort batteriet, detta kan orsaka felfunktioner och orsaka

allvarliga skador pa produkten. Vid avyttring av produkten, vanligen kontakta den lokala
for for bortskaffande av batteriet. Batteriet som finns

inuti enheten ar utformat for att anvandas under produktens hela livscykel

konsultera cellularline.com

For ytterligar

DA - INSTRUKTIONER FOR BORTSKAFFELSE AF APPARATER TIL BRUGERE | PRIVATE
HUSHOLDNINGER
(Geeldende for den Europaeiske Union og andre europaeiske lande med serskilte
indsamlingsordninger)
Mzerkningen pa produktet eller dets dokumentation angiver, at produktet ikke ma
bortskaffes sammen med andet almindeligt husholdningsaffald, nar dets levetid
er ophprt. For at forhindre mulige skader pa miljget eller menneskers sundhed pa
grund af ukontrolleret bortskaffelse af affald, opfordres brugeren til at sortere
dette produkt fra andre typer affald og genanvende det pa en ansvarlige made for at
fremme baeredygtig brug af materialeressourcer.
Husholdningernes brugere bgr enten kontakte den lokale forhandler, hvor produktet
eranskaffet, eller de lokale myndigheder for alle oplysninger om szerskilt indsamling
og genvinding for denne type produkter. Virksomheder opfordres til at kontakte
deres leverandar og kontrollere vilkérene og betingelserne i kabsaftalen. Dette
produkt mé ikke bortskaffes sammen med andet kommercielt affald.
Den produktet er udstyret med et batteri, som ikke kan udskiftes af brugeren. Forspg
aldrig at dbne enheden eller fierne batteriet. Det kan forarsage funktionsfejl og
skade produktet alvorligt. | tilfzelde af bortskaffelse af produktet bedes du kontakte
dit lokale renoveringsfirma om fiernelse af batteriet. Batteriet i produktet er
designet til at blive brugt under hele produktets livscyklus
Du kan finde flere oplysninger pa vores hjemmeside http://www.cellularline.com
NO - ANVISNINGER VED AVFALLSHANDTERING AV FORBRUKERELEKTRONIKK
(Gjelder for land i EU og land med fungerende systemer for kildesortering)
Merket som er angitt pa produktet eller i dokumentasjonen viser at produktet
ikke kan kastes sammen med annet husholdningsavfall. For & unnga skader pa
miljp eller helse som falge av feilaktig avfallshandtering, anbefaler man brukeren &
separere dette produket fra annet avfall og resirkulere det i henhold il gjeldende
for av materi
Husholdninger bes kontakte forhandleren hvor produktet ble kjgpt, eventuelt det
nzrmeste kildesorteringsanlegget. Her vil man f all informasjon kildesortering og
resirkulering av denne type predukter Firmakunder bes kontakte egen leverandor
for i om Dette produktet ma ikke
Kasseres sammen med annet avfal fra virksomheten.
Dette produktet inneholder et batteri som ikke kan byttes av kundes. Man ma aldri
apne produktet eller fierne batteriet, da dette kan medfore feilfunksjoner eller
skader pa produktet. Batteriet m4 ikke fiernes pa egenhand. Kontakt ditt lokale
avfallshandteringsanlegg for informasjon om dette. Produktets innvendige batteri
erblitt utviklet slik at det har varighet for hele produktets livssyklus.
For ytterligere informasjon henvises det il nettsiden http://www.cellularline.com

PT - INSTRUGOES PARA A ELIMINAGAO DE EQUIPAMENTOS DESTINADAS A
UTILIZADORES DOMESTICOS (Aplicavel nos paises da Unigo Europeia e naqueles com
sistemas de recolha seletiva)

A marca aposta no produto ou na sua documentagdo indica que o produto ndo
deve ser eliminado com outros residuos domésticos no fim do seu ciclo de vida.
Para evitar danos ao ambiente ou a saiide causados pela eliminago inadequada
dos residuos, aconselhamos o utilizador a separar este produto do outros tipos de
residuos e reciclé-lo de forma para favorecer a

dos recursos naturais. Convidamos os utilizadores domésticos a contactar o
revendedor do qual adquiriram o produto ou o departamento local competente
para solicitar todas as informagdes relativas & recolha seletiva e a reciclagem
para este tipo de produto. Convidamos os utilizadores profissionais a contactar o
seu fornecedor e verificar os termos e as condigdes do contrato de compra. Este
produto no deve ser eliminado junto com outros residuos comerciais. Este produto
contém no seu interior uma bateria que néo pode ser substituida pelo utilizador. N&o
tente abrir o dispositivo nem retirar a bateria porque isso pode causar problemas
de funcionamento e danificar gravemente o produto. Em caso de eliminagdo do
produto, pedimos que contacte a entidade local responsével pelo tratamento e
eliminagéo de residuos, para que proceda  remogao da bateria. A bateria contida
no interior do dispositivo foi concebida para poder ser utilizada durante todo o
ciclo de vida util do produto. Para mais informaces visite o sitio web http://www.
cellularline.com

€S - POKYNY PRO LIKVIDACI ZARIZENI SOUKROMYCH UZIVATELU (Poutije se ve
stétech Evropské Unie a v zemich se zavedenym systémen tfidéni odpadi.)

Znatka umisténd na vyrobku nebo v jeho dokumentaci znamens, Ze po ukonceni
Zivotnosti nesmi byt tento vyrobek zlikvidovan spoletné s jinym

SV- Anvandningen av enheten, far inte pd nagot satt paverka korrekt funktion av
medicinsk-tekniks utrustning (t ex Pacemaker)

Langvarig utsattning for en hog volym och en langvarig anvindning, kan orsaka
permanenta horselskador.

Anvind inte enheten pa platser dar det kan vara farligt att inte hora ljuden i miljon
(t ex jarnvagsovergangar, tagperronger)

I handelse av anvindning under bilkérning folj gallande foreskrifter i de olika
landerna

Overvaka barn nar de anvander enheten, hall dessutom tillbehér och delar av
forpackningen utom rackhall for dem

Placera inte enheten pé platser, utsatta for fukt, damm, aska, &nga, direkt solljus,
alltfor hoga eller laga temperaturer, | motsatt fall kan felfunktioner uppsts

Anvénd endast avsedda laddare for laddning

Ladda produkten regelbundet (minst en gang var tredje manad).

DA- Brugen af enheden kan i nogle tilflde forstyrre medicinske enheders (for

eksempel Pacemaker) korrekte funktion

Langvarig udszettelse for hoj lydstyrke eller langvarig brug kan medfare permanent

horeskade.

Brug ikke enheden pa steder, hvor det kan vaere farligt ikke at hore lydene fra
(for eksempel inger, pa perroner pé banegarde)

Huis enheden bruges under karsel skal man folge de enkelte landes geeldende love

Born skal vaere under opsyn nar enheden bruges, desuden skal tilbehgr og emballa-

gedele vere uden for deres raekkevidde

Opbevar ikke enheder pa steder udsat for fugt, stov, sod, damp, direkte sollys, for

hoje eller for lave temperature ellers kan det forarsage funktionsfejl

Anvéind endast avsedda laddare for laddning

Ladda produkten regelbundet (minst en gang var tredje manad).

NO- Nar apparatet er i bruk kan det pavirke funksjonen til medisinsk utstyr (eks.

Pacemaker)

Lang tids eksponering for hayt volum og bruk over lang tid uten pauser kan forarsake

permanente skader p3 harselen.

Ikke bruk dette apparatet pa steder hvor et kan vaere farlig 4 ikke hore lyder og stv i
for eksempel ved osv)

Huis apparatet brukes i bilen bes man folge relevant lovgivning for veiferdsel som

glelder i brukslandet

Barn m3 holdes under oppsyn nir de bruker apparatet, og alt ekstrautstyr og embal-

lasje m3 utenfor deres rekkevidde

Apparatet md ikke oppbevares pé steder med hoy luftfuktighet, mye stav, sot, damp,

direkte sollys, svaert hoye eller lave temperaturer. | motsatt fall kan det oppsta

feilfunksjoner i apparatet

Bruk kun egnede batterier til lading.

Lad opp produktet med jevnlig mellomrom (minst en gang hver 3. maned).

PT -A utilizago do dispositivo pode, nalguns casos, interferir com o funcionamento
correto de dispositivos médicos (por ex. marca-passos cardiacos)

A exposigio prolongada a um volume elevado e uma utilizagéo prolongada podem
causar danos permanentes no ouvido.

Nio utilize o dispositivo em locais em que poderia ser perigoso ndo ouvir os sons
do ambiente (por ex. passagens de nivel, plataformas de estagdes ferrovidrias).

Em caso de utilizagdo durante a condugdo, respeite as normas em vigor nos
respetivos paises.

Mantenha as criangas sob vigilancia quando utilizarem o dispositivo e mantenha
também os acessérios ou partes de embalagem fora do alcance delas.

Nio cologue o dispositivo em locais expostos a humidade, poeira, fuligem, vapor, luz
solar direta, temperaturas demasiado elevadas ou demasiado baixas; do contrario,
poderiam ocorrer maus funcionamentos

Para a recarga utilize exclusivamente carregadores adequados

odpadem. Za utelem zabranéni pfipadnym $kodam na Zivotnim prostiedi nebo
na zdravi zpiisobenym nespravnou likvidaci odpadd 24dame ufivatele, aby tento
vjrobek recykloval odpovédnym zpisobem a oddélené od ostatniho odpadu, &im#
napomiize udritelnému vy, materiginich zdroji. Uzivatele — soukromé osoby
1adéme, aby kontaktovali prodejce, u ného? vyrobek zakoupili, nebo mistni Gfad
urceny k poskytovani informaci tykajicich se tfidéného odpadu a recyklace tohoto
druhu vyrobki. Utivatele ~ podniky Zédame, aby kontaktovali svého dodavatele a
zkontrolovali podminky piisluné kupni smlouvy. Tento vjrobek nesmi byt likvidovan
spoleéné s jinym odpadem pochazejicim z obchodni Einnosti. Uvnitf tohoto vyrobku
se nachdzi baterie, kterou ufivatel nemiize vyménit. Nezkouejte zafizenf otevirat
nebo baterii vyjimat — takovy postup miize zpisobit poruchy a vainé poskodit
vjrobek. V pfipadé likvidace vyrobku Vas prosime, abyste kontaktovali mistni
zafizeni pro likvidaci odpadi, které baterii vyjme. Baterie umisténa ve vyrobku
byla navriena tak, aby mohla byt pouzivana béhem celé Zivotnosti zafizeni. Dalsi
informace mazete nalézt na webové strance http://wwuw.cellularline.com

SL - NAVODILA ZA ODLAGANJE ODPADNE OPREME UPORABNIKOV V ZASEBNIH
GOSPODINJSTVIH (uporabliajo v drzavah Evropske Unije in ostalih s sistemi locenega
zbiranja odpadkov)

Oznaka na izdelku ali njegovi dokumentacili pomeni, da izdelka ne smete zavreti
skupaj z drugimi odpadi na koncu 7i cikla. Za

morebitne 3kode za okolje ali zdravje ljudi zaradi nenadzorovanega odlaganja
odpadkov, prosimo uporabnika, da loci ta izdelek od ostalih vrst odpadkov in ga
odgovorno reciklira ter s tem spodbuja sonaravno ponovno uporabo materialnih
virov. Uporabniki v gospodinjstvih so vabljeni, da stopijo v stik s prodajalcem, pri
katerem so izdelek kupili, ali na krajevni upravni organ, za podrobnosti glede
lotenega zbiranja in recikliranja za to vrsto izdelka. Poslovni uporabniki so vabljeni,
da stopijo v stik z dobaviteljem in preverijo pogoje nakupne pogodbe. Tega izdelka
ni dovoljeno odlagati skupaj z drugih industrijskimi odpadki. Ta izdelek ima notranjo
baterijo, ki jo ne more zamenjati uporabnik; ne poskusajte odpreti naprave ali
odstraniti baterije, ker bi to lahko povzrotilo okvaro in resno poskodovalo izdelek. V.
primeru odstranjevanja tega izdelka se obrnite na lokalno podjetje za odstranjevanje
odpadkov, kjer bodo odstranili baterijo. Baterija, ki se nahaja v napravi, je zasnovana
tako, da je v uporabi celoten ivljenjski cikel izdelka. Za dodatne informacije obisite
spletno mesto http://www.cellularline.com

HR - UPUTE ZA ODLAGANJE UREDAJA ZA KUCNU UPORABU (Primjenjivo u zemljama
Europske unije i onima s posebnim sustavima za odvojeno skupljanje otpada)
Oznaka na proizvodu ili u njegovoj dokumentaciji ukazuje na to da proizvod ne smije
biti zbrinut s ostalim kucnim otpadom na kraju svog Zivotnog ciklusa. Kako bi se
izbjeglo ostecenje okolisa ili zdravlja uzrokovanog neprikladnim odlaganjem otpada,
korisnik se poziva da odvoji ovaj proizvod od ostalih vrsta otpada i odgovorno
reciklira kako bi promicao odrzivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Korisnici

trebali bi trebali bi prodavaca kod kojega ste proizvod
kuplll ili lokalni ured odgovoran za sve informacije vezane za odvojeno skuplanje
i recikliranje za ovu vrstu proizvoda. Poslovni korisnici pozivaju se da se obrate
dobavljacu i proviere uvjete i odredbe ugovora o kupnji. Ovaj proizvod ne smije
se odlagati zajedno s drugim komercijalnim otpadom. U ovom se proizvodu nalazi
baterija koju korisnik ne moze zamijeniti; ne pokusavajte otvoriti uredaj ili ukloniti
bateriju, jer to moze uzrokovati kvarove i ozbiljno odtetiti proizvod. U slucaju
zbrinjavanja proizvoda, obratite se lokalnoj organizaciji za zbrinjavanje otpada kako
biste uklonili bateriju. Bateriju koja se nalazi unutar uredaja je dizajnirana da se
Kkoristi tijekom cijelog Zivotnog ciklusa proizvoda. Za vise informacija posjetite web
stranicu http://wwiw.cellularline.com

BG — VMHCTPYKUMM 3A M3XBLPAAHE HA OBOPYIBAHETO 3A [OMALIHMU
NOTPEBUTENM (OTHaca ce 3a CTpaHy oT EBpONEiickMA Cbi03 M TaKNBa, B KOWTO UMa
cucTema 3a paspento cubupane Ha oTnAAbUM)

MapK1poBKaTa Ha NPOAYKTA MM B AOKYMEHTAUMATA NOKa3Ba, Ye NPOAYKTLT He

gue o produto (pelo menos uma vez todos os 3 meses).

Cs- Pouiiti pristroje mize v nékterjch pipadech ovlivnit spravné fungovani
Iékafskych zafizeni (napfiklad Pacemaker)

Dlouhodobé vystaveni vysoké hlasitosti a dlouhodobé pouzivani mite zpisobit
trvalé poskozeni sluchu.

Piistroj nepouzivejte v mistech, kde by mohlo byt nebezpeéné neslyset okolni zvuky
(napF. na zelezniénich prejezdech, na nastupistich viakovjch stanic)

{padé poutiti behem fizeni dodriujte platné predpisy v pislusnych zemich
Dohliejte na déti v pfipadé, ze pouzivaii zafizeni, a udriujte také mimo jejich dosah
piislusenstvi nebo jednotlivé Easti balen

Nepokladejte pfistroj na mista vystavend vinkosti, prachu, sazim, pafe, piimému
sluneénimu zéfen, prilis vysokym nebo piilis nizkym teplotam, mohlo by dochazet
k poruchdm

Pro dobijeni pouZivejte vyhradné vhodné nabijecky

Vyrobek pravideln dobijejte (nejméné jednou za 3 mésice).

SL - Uporaba naprave lahko v nekaterih primerih vpliva na pravilno delovanje medi-
cinskih pripomotkov (npr. srénih vzpodbujevalnikov)

Dolgotrajna izpostavljenost visoki glasnosti in dolgotrajna uporaba lahko povzroti
trajno poskodbo sluha.

Naprave ne uporabljajte na mestin, kjer bi lahko bilo nevarno, da ne sliite zvokov
okolja (npr. nivojski Zelezni3ki prehodi, plo3¢adi zelezniskih postaj)

V primeru uporabe med voinjo upotevajte predpise, ki veljajo v posameznih
driavah

Nadzirajte otroke pri uporabi naprave, poleg tega hranite izven njihovega dosega
pripomotke ali dele embalaze

Naprave ne postavljajte na mesta, ki so izpostavljena viagi, prahu, sajam, hlapom,
neposredni sonéni svetlobi, previsokim ali prenizkim temperaturam, sicer se lahko
pojavijo nepravilnosti delovanja

Za polnjenje uporabljajte samo primerne polnilnike baterij

Izdelek redno polnite (vsaj enkrat na 3 mesece).

HR- Uporaba uredaja moze u nekim slucajevima ometati pravilno funkcioniranje
medicinskih uredaja (npr. pejsmejkera)

Dugotrajno izlaganje visokoj glasnoéi i produljena uporaba mogu prouzroiti trajno
oitecenje sluha.

Ne koristite uredaj na mjestima gdje bi moglo biti opasno ako se ne Euju zvukovi
okoline (npr. Zeljeznicki prijelazi na razini, na platformama zeljeznickih stanica)

U sluaju koristenja tijekom voinje, slijedite propise koji su na snazi u zemljama
upotrebe

Djeca trebaju biti pod nadzorom prilikom koristenja uredaja, a osim toga, tuvajte
izvan dohvata pribor il dijelova pakiranja

Ne postavljajte uredaj na mjestima izlofenim vlazi, prasini, ¢adi, pari, izravnoj
suncevoj svjetlosti, previsokim ili preniskim temperaturama, jer u suprotnom
moie doci do kvara

Za punjenje koristite samo odgovarajuce punjace

Redovito punite proizvod (najmanje jednom svaka 3 mjeseca).

BG - U3101302HETO Ha YCTPOFCTE0TO MOWE 6 HAKOH CAYHaN A2 NOBTMAE THPXY
Ha wagenns (nanp.
n W3naraHe Ha
morat aa

Ha BACOKa CMna Ha 3ByKa M

Ha cayxa
He W3non3BaliTe yCTPOVCTBOTO Ha MECTa, Ha KOUTO MOXE Aa MMa ONacHOCT Aa He
[R0NBATE OKONHMTE 38YLM (HAND. NPU NPEAE3W, HA NEPOHHTE Ha .1 raph)

B caywalt Ha ynoTpe6a no Bpeme Ha WOPMPaHe Ce NPUABPHaIITE Kb AEiCTBaLIMTE
HOPMMU B ChOTBETHUTE CTPaHN

KoWTpo/mpaiiTe 4euata, KOraTo M3non38aT YCTPONCTBOTO, WM APBITE Aaned T
Texua gocer e nu vactuTe Ka

TpAGBa 42 Ce MIXBBPAA C ADYTU GUTOBM OTNAZbLY B KDAA Ha
uwKbA. 33 M3BATBIHE Ha BPEAY 32 OKOAHATA CPEAA WA 32 3APABETO, NPUNMHEHN
OT HENPABUNHO W3XBLPAAHE WA OTNaAbUM, Ce NPUKAHBA NOTPEGMTENsT Aa

He i FCTBOTO Ha MECTa, U3NOKEHM Ha BAAKHOCT, NPax, CamaM,
3NApEHNA, NPAKA CAbHYEDA COETAMHA, TEBPAE BUCOKA WAW TBBPAE HHCKa
Temneparypa, & NPOTHBEH CAy<aii TpABBa Aa 10 NPOBEPHTE 32 HEU3NPABHOCTH

Pasfens To3u NPOAYKT OT ApyruTe BUAOBE OTNaAbUM M A3 O Taxa,
“e Aa ce yecHU yCTOJiNMBATa MOBTOpHA YNOTPEBa Ha MaTepUanHuTe pecypc.
[LlomawhuTe noTpe6uTeNn Ce NPUKAHBAT A3 Ce CBBPXKAT C THPrOBEUa, OT KOroTo Ca
NPUAOBHIM NPOAYKTA, WA C MECTHWA OGHC, NPEABHARH 32 BCAKAKBA MHGOPMALIMA
OTHOCHO Pa3AENHOTO CHBUPAHE W PELMKAUPAHETO Ha TO3U TUN NPOAYKT. BuaHeC
NOTpeBUTENUTE Ce NPUKAHBAT 4 Ce CBLPAKAT ChC CBOA AOCTABYMK U A2 NPOBEPAT
obuwTe ycnoBMA Ha AOTOBOPa 32 3aKynysawe. To3u NPOAYKT He TpAGBa Aa ce
W3XBLPAIA C APYrMTE THPIOBCKN OTNasbu. To3u NPOAYKT BKAKONBA Gatepus,
KOATO He MOe Aa Ce NoAMEHA OT NOTPeGUTens; He ce onuTBaliTe A2 oTBOPHTE
VCTPOHCTBOTO WM A M3BaAUTE BaTEpUATa, Thil KATO TOBA MOXE A3 NPUNMHM
HeW3NDABHOCTH M 43 3aCTPALIM CEPUO3HO NPOAYKTA. B CAYWail Ha UIXEBPAAHE Ha
NPOAYKTa Ce NPENopLYBa Aa Ce CBLPKETE C MECTHUA LIEHTHD 33 ACTOHMPaNE Ha
OTNaABUM, 32 a 3BHPLIAT U3BAKAAHETO Ha BaTepATa. BaTepUATa, CHABPHALA
Ce B YCTPOWCTBOTO, € 3auTeHa, 33 Aa MOXe Aa Ce U3NON3BA Npes uenun
€KCN/I0ATaUMOHEH UKD Ha NPOAYKTa. 33 AOMBAHUTENHA HHGOPMALMA noceTeTe
Ve caiira http://www.cellularline.com

EL - OAHIES AIAGEZHE EZOMAIZMOY 1A OIKIAKOYS KATANAAQTES (EdapyéZetat oe
XpEq TG EUpwaikig EVong kat O EKEIVES e 0UTTaTa ENAEKTIKIG SUMAoyc)
To ofipa eni Tov MPOIdVTOG fi oTY TekuNPiwaR Tou Belyvel STt To mpoidy Bev
npénet va SiateBel padi pe dAAa owiakd anoppipuata oto A0S Tou KiKAoU TG
Tou. fat va anodevxBoiy mbavés PAABES oTo mepiBiMov i oty vyeia and v
avegéheykm 1dBeon Twy anoppyidrwy, Kaheltar o nehdmg va Saxwpioet T
TPOI6Y awT6 and GAAOUG TUMOUS ATOPPIHYATIOV KAL VOl TO QVIKUKAMOEL UE TPOTIO
unevBuvo oupf ot Buiouun Twy VAV TOpwY.
Ot owuaxol é¢ KahodvaL v pe Tov fi ané tov
omoio ayopdoTNKE To TPOIGY 1} To TomKS ypaceio aputio i Gheg Tig TAnpodopies
oxenid pe v emhextued ouhoyi KaL Ty avaKikAwen aUTOs ToU TT0U TPOIGVToS.
Ot xpiioteg kahobvran va pe Tov i Toug
Kat v EAEYEOLY TOUG 6pOU Kat TiG TponoBéaes TG oUpBaons ayopds. To mpoidv
Quto Bev mpénet v SuatiBetar pall pe dAAa epnopikd anoppipata. AUTo T
npoiév BlaBétet eowtepuii pnatapia nou Sev avukaBiotatal and tov neAdw. My
"TpooNaBrioeTE var avOIETE T OUOKEUT] ) Vet abaupEOETE TV pnatapia, auTé wropel
va mpokahéoet Suohewoupyies kat va mpokahéoet coBapii BAABN oTo mpoidv. Ze
TepinTwon 51dB£0nG ToU MPOIGVTOG, TaPaKAELOTE vt EMUKOWWVITETE e TOV TOmIKS
0pyaviops SIBEaNG ANOPPIHKATIY Vi TV adaipeon TG Hratapias. H pratapia
TOU MEpLéXETaL 0T oUOKEU Exel oXeBLaoTel GoTe va xpnotooteTat ka8 'SAn T
Sudipeta {wiig Tou MPoi6VTos, Mol Mepartépw TANPOdOpIES EmokedBE(Te To site web
http://www.cellularline.com

3 3apAAHM i
3apemAaiiTe PeOBHO NPOAYKTa (NOHE BEAHBXK Ha TPM Meceua).

EL- Hxpfion g ouokeurc, unopetva BaMeLotn
WOt Aetroupyia LaTpLKGY GUOKEV®Y (X, BHaTo86Tng)

H napatetapévn éBeon o€ UPNA £VTaoN Kat N MAPATETAREVN XPHON HTOPODY v
Tpogeviicouy ovies BAABES 0TV akor.

Mn XpnolponoLeite T GUOKEUN o€ XWwpoug 6mou Ba frav emkivbuvo va pnv
Wuropeite va akoUTe Toug AXoUS Tou MEpLBEANOVTOG (LY. avioomedes SlaBaoeLs,
0TIC anoBaBpeg TwV oLBNPOSPOUIKGY OTABUGY).

se mepintwon XpAoNg katd Ty odfiynon, va mpeite TV wxvovoa vopoBeaia
g avtlotoung x@pa.

Nat EROTTEETE Ta Hikpd Mabic GTaV QUTA XPMIGLHOTOLOUV T GUGKEUT]. AKOWN, vt
Buatnpeite pakpud anb auth aecoudp i wépn TS ouokevasiag.

Mnv TonoBeteite TN oUOKeVR O€ XWPOUG EKTEBEEVOUS OE Lypasia, OKAVN,
@Béhn, ats, dueco nhtaké buws, Bepuokpasiec oA LBNAES A TOAY xaunhéc. I&
aviBetn nepintwon, Ba uropoloay va npoxAnBodv Suoketoupyieg

fiat poprion anokhetoTike katdMhous dopTioTéc,

Na poptilete Taxtid To tpoidy (touhdxioTov i opé ka8 3 pfivec).
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